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HOACHUTEJBHASA 3AIINCKA

Hacrosiiee yue6HOe M31aHue MpelHAa3HAUEHO ISl CTYJEHTOB CTapIIMX KypCOB,
oOydarmuxcsi o crenuaibHocTsIM «PomaHo-repmanckas Quuionorusi (AHMTHACKUN
A3BIK)», «JIMHrBUCTHUECKOE 0OeCTIeYeHNE MEXKKYIbTYPHBIX KOMMYHHUKALIUNA (BHEIITHE-
PKOHOMHUYECKHE CBSI3U)». MeToandecKkue peKoOMEHIallui COCTABICHbl B COOTBETCTBUU
C IPOrPaMMHBIMU TPEOOBAHUSIMU MO KypCy «Y CTHBIN NEepeBO/ (AHTITHUIUCKUHN S3BIK)».

Heap yueOHOro M3gaHus 3aKIKOYAeTCsl B MEPBUYHON MOJATOTOBKE O0y4aeMBIX
K pa3JIM4YHbIM BUJAM YCTHOTO MIEPEBOJ, B T.4. IEPEBOJY C JIUCTA, MOCIEAOBATEILHOMY
U CUHXpOHHOMY TiepeBojiaM. [Ipu mepeBoje ¢ nucTa MEPeBOAYMK YUTAET TEKCT PO
ce0s HAa OJIHOM S3bIKE M TOBOPUT Ha JPYroM; MpU IOCIIEI0BATEIHLHOM IEPEBOC
OH CIIyIIAE€T OpaTopa U 3allOMUHAET €ro pedb WM CIIYIIAET OpaTopa U JeNaeT 3alucH,
a MOTOM BOCITPOM3BOJUT YCIBIINIAHHOE HA JPYroM SI3bIKE MO MaMATH WU C OMOpPOH
HAa 3aMKCH; TIPYU CUHXPOHHOM TEPeBO/IE IEPEBOTYMK OJHOBPEMEHHO CIIYIIAET OpaTopa
U TIEPEBOJUT €ro peub. Bce 3TH BUIBI MepeBojia TPEOYIOT OT MEPEBOAUMKA PA3HBIX
HaBBIKOB M yMeHHU. J[aHHOe yueOHOe M3IaHue TTOMOXKET CTYJACHTaM B OCBOCHHH Ma-
Tepuasa, BEIpaOOTKE HABBIKOB M YMEHHI OCYIIECTBICHUS YCTHOTO IIEPEBOJIA U B Opra-
HU3AIUHA CAMOCTOSATEIFHOTO U3YyUEHHUS TEM, PETyCMOTPEHHON MTPOTrPaMMOH.

3amauu U3y4eHHs AUCLMUIUIMHBI «Y CTHBIN MTEPEBOI»:

— OBJIQJIETh TEOPETUUECKIUMHU OCHOBAMHU YCTHOTO TIEPEBO/IA;

— TIO3HAKOMUTHCS C BUAAMH YCTHOTO MEPEBO/IA;

— chopMHUpPOBaTh MPAKTUYECKUE HABBIKK M YMEHHS MEPEBOJA TEKCTOB pa3JIMy-
HBIX KaHPOB;

— pa3BUTH MEPIENTHUBHBIC, MHEMOTEXHUYECKUE U APYTHUe CIIOCOOHOCTH, HEOOXO-
JUMBIE TSl OBJIAJICHHSI HABBIKAMHU M YMEHHUSIMU YCTHOTO MIEPEBOJIA;

— pa3BUTh CIOCOOHOCTh MEPECTPONMKH PEUEBBIX W TMEPEBOJYECKUX HABBIKOB
Y YMEHUH JJ1s1 BBITIOJHEHUSI IEPEBOTUYECKUX OTEpaInii;

— pacupuTh 00111e00pa30BaTEIbHBIC 3HAHUS YYAIIUXCS TI0 IIUPOKOMY KPYTY TeM;

— copMHUpoBaTh MHOS3BIYHYIO MPOGECCUOHATBHYI0 KOMIIETCHIIMIO Ha OCHOBE
YCBOEHUS CIECIHAIM3UPOBAHHBIX U MPOGECCHOHATFHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEOPETHUYE-
CKHUX U TIPAKTUYECKUX ACTIEKTOB SI3bIKa MEKKYJIbTYpHOTO OOIIeHUS B cepe mepeBo-
JIOBEJICHUS.

OcBoeHne y4eOHOM MUCIUIUIUHBI JOJIKHO 00eCreunuTh GOpMUPOBAHUE CIEAYIO-
[IUX KOMIIETEeHIUI . MPUMEHSTh 3HaHUs O 0a30BBIX JEUCTBUSIX U YCIOBUSIX MEPEBO/I-
YEeCKOM JIeaTeTbHOCTH [T pemeHus nmpodeccrnonanbabix 3a1au (BIIK-11); mpumeHsTh
0a30BbIe CMIOCOOBI OCYIIIECTBICHUS MEPEBOTUCCKON ACATEILHOCTH JJIsi PEIICHUS TIPO-
¢deccuonanbhbix 3anau (bI1K-12).

CTyIeHThl O KHBI 3HATD!

— HOPMBI JINTEPATYPHOT'O MPOU3HOUICHHS U3Yy4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO S3bIKA;

— TpaMMaTHYECKYIO CUCTEMY, MOP(OIOTHIO U CHHTAKCUC MHOCTPAHHOTO S3BIKA;

— 001IeyOTPEOUTENBHYIO U TUTEPATYPHYIO JIGKCUKY U3yUaeMOTO S3bIKa;

— IIPUEMBI ¥ METOJIbl YCTHOTO TIepeBoia B chepe mpodhecCHOHATIBHOTO OOIICHHUS;

— cnienu(uKy yCTHOTO TIEPEBOIA;

— TpeOoBaHUs, MPEIBABISIEMbIC K IEPEBOAUYUKY MIPU YCTHOM MEPEBOJIC U K Kaue-
CTBY NIEPEBOAUYECKOIN MPOIYKIINH;

— CI0COOBI KOMIIPECCHH TEKCTA MPU YCTHOM TIEPEBOJIC;



— CIIOCOOBI JOCTUKEHUS IKBUBAJIEHTHOCTH B YCTHOM II€PEBOJIE;

— CTPYKTYPY H 3aJ1auu MexayHapoaabiid opranuzaiuii (FOHECKO, OOH, Erpo-
netickuit Coro3, OBCE, BO3, BTO u np.);

— Tpo0OJIEMBI, PETYISIPHO 00CYXkAaeMble Ha MEXIYHApOIHBIX BCTpedax U Gopy-
Max;

— CUCTEMY IIEPEBOAUYECKOM 3aIMCH IIPU BBINIOJHEHUHU YCTHOTO IIOCIIE0BATEIBHO-
ro NepeBo/ia.

CTyneHThI 10J)KHBI yMeTh.

— M3J1araTb YCTHO CBOM MBICIIM C MCIIOJIb30BAHUEM HEOOXOJMMBIX CTHIIMCTHYE-
CKUX M 3MOIMOHAJIbHO-MOJAIbHBIX CPEICTB SI3bIKA, XAPAKTEPHBIX JUIS JEJIOBOTO
OOIICHMS,

— IPpaMOTHO U JIOTUYHO BBIPa’kaTh CBOU MBICIH B YCTHOH (opme;

— CBOOOJHO TOHMMATh YCTHYIO IMAJIOTMYECKYI0O M MOHOJIOTMYECKYIO peub
B KOMMYHHUKaLIUU;

— IIEPEBOJUTH C JIUCTA TEKCTHI [0 Pa3IMYHBIM NPEAMETHBIM 00JIaCTsIM;

— OCYIIECTBJIATH a03aIHO-(Pa30BbIii, MOCIEIOBATEIbHBIH M JIBYCTOPOHHHIA
NEPEBO/I BBICTYIUIEHHH, Oecesi, UHTEPBBIO, IEPETOBOPOB;

— BBICTYNaTh nepes OoNbIIoi ayauTopueil (BIageTh roJIoCOM, XOpOIIen AUKIU-
eil, coOmoaTe npaBuia op(o’nuu Ha 3BYKOBOM U MPOCOAMYECKOM YPOBHSX);

— MIepEeBOIUTH MPEIM3UOHHYIO HH(POPMALINIO;

— aHAJIU3UPOBATH OIMIMOKU U NOTPEIIHOCTH MPU YCTHOM NEPEBOIE

CTyneHThI 10JKHBI BJAAJeTh!

— HaBbIKAMU CHHTAaKCHYECKOW M JIEKCUKO-TpPaMMAaTHYeCKOW TpaHC(hOopMaIuu
KOMMYHHKaTUBHBIX OTPE3KOB;

— HaBBIKaMU MOJJEPKUBATH JEJIOBbIE IEPETOBOPHI;

— HaBBIKAMM II€PEAAYM 4YYKOW PEUM Ha PYCCKUHM A3BIK Iepes ayAuTOpHEH
10 CPEACTBOM YCTHOI'O IIEPEBOJIA.

MeTtoanyeckue peKOMEHJAUU COCTOSAT U3 AECSITH MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX
OJIOKOB, B KOTOPBIX IMpPEACTaBIE€Hbl OPUTMHAIbHBIE TEKCThI, AyTEHTUYHBIE ayJHO-
U BHUJEO MaTepuaibl. MynbTUTEMaTHYECKasi CTPYKTypa ydeOHUKa 00ycCJOBIEHA IIH-
POKUM CIIEKTPOM TE€M, B paMKaxX KOTOPBIX OCYIIECTBIISETCS YCTHBIH INEPEBOJ, YTO
U SBJISJIOCH TJIaBHBIM KpUTEpUEM 0TOOpa MaTepuana. Kaxnas yactb BKIIIOYaeT Teope-
TUYECKYI0 YacTh, IOJATOTOBUTEIbHBIE YIIPAXKHEHMSI, 3aJJaHUSI Ha TPEHUPOBKY MaMATH
U CTPECCOYCTOMYMBOCTH, MaTepUa sl KOHTPOJIBHOIO YCTHOTIO IIEPEBOJIA.

JlanHoe yuyeOHOe Hu3/laHue MOMOXKET CHeNaTh MepBble Larn B MPUOOPETEHUU
npodeccruoHaNbHBIX HAaBBIKOB YCTHOI'O NEPEBOJIA C AHIIMMCKOrO SI3bIKa HA PYCCKHM
U C PYCCKOT'O HAa aHTJIMUCKUM.

JlaHHble METOAMYECKHE PEKOMEHJIAlMU MOXKHO MCIOJIb30BaTh CAMOCTOSTEIBHO,
Tak M B KauecTBe fonojHeHus Kk yueOHuky A. K. KynioBoi « AHIIHICKUH A3BIK: yCT-
HBIN IEPEBOI



INPAKTUKYM Ne 1
O3HakoMJIeHHE C 1eATeIbHOCTBI0 YCTHOI'O NepeBOIYNKA

IeJib: MO3HAKOMUTH ¢ 0230BBIMH TIPUHITUIIAMH PA0OTHI YCTHOTO MTEPEBOTIHKA.

3apaumn.

— oTpaboTaTh 0a30BBIC HABBIKH, HEOOXOUMBIC JUIS OCYIIECTBICHHS YCTHO-
O MepeBo/a;

— YCOBEpIICHCTBOBATh PEUCBBIC HABBIKH CTY/ICHTOB;

— YAYYIIUTh HABBIKK CIYIIAHUS U TOBOPEHUS B LIETIOM;

— TIOBBICHTBH OCTJIOCTh PEUU U PEAKIIUIO.

Teopernueckasi 4acTh:

1. Buasl nepeBoga. Mecto yCcTHOro mepeBojia M €ro pPa3HOBUIHOCTH
Knaccudukanys THIIOB yCTHOTO TIEPEBO/IA.

2.  OcoOEHHOCTH U OTJIMYHE YCTHOTO MOCJIEI0BATEILHOTO U CUHXPOHHO-
ro MepeBoaa.

3. Drambl NOATOTOBKHU K YCTHOMY MIEPEBOTY.

4. TlpaBuia noBeAeHUs U KOMIIETCHIIMH MIEPEBOTUHKA.

PexoMeH10BaHHAS JTUTEpaTypa:

Yepnos, I'. B. Teopusa u npakmuxa cunxporuozo nepegooa / I. B. Uepnos. — M. : Dou-
mopuan, 2007. — 270 c.

Hlupsies, A. @. Ilocobue no cunxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicuas
wkona, 2006. — 148 ¢

Munvsap-benopyues, P. K. Obwasa meopus nepesoda u ycmuuli nepegoo / P. K. Munvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccown, JI. Pycckue npoonemvl 6 anenuiickou peyu. Cnosa u ¢hpasvl 6 KoHmexkcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Banenm, 2015. — 192 c.

IHonysn, U. B. JIgycmopoHHuti cUuHXpOHHbIU Nepesod ¢ AHRULICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL
u ¢ pycckoeo Ha anenutickuti / M. B. [lonysn — M : P. Banenm, 2018. — 268 c.

Kpynnos, B. H. Kypc nepesooa. Anenuiickuil s3v1K: 00ujeCcmeeHHo- NoJUmuyecKdas ieK-
cuxa / B. H. Kpynnos. — M.: Meoxxcoyuap. omnowenus, 1979. — 232 c.

SAJAHUSA
Bocnpusatue Ha cityx ¥ TpEHHUPOBKA NaMsITH

Ynpaxuenue 1. 3anuumure HA CJayX psii YUCeJ M MOBTOPUTE UX IO 3a-
MUCH WIH 0e3:

1) 28; 329; 26; 763; 12 562;

2) 272-48-15; 917-28-67,;

3) 8-123-84-90; 763-43-79 123;

4) 12 378; 14; 63 786; 38;

5) 89 887; 57: 659; 2794,



6) 3257; 5-521: 63;
7) 489: 92; 44 556; 20 015; 4 546;
8) 902-473-4: 672; 5 568; 12 356.

Pabora B napax. I[lepeBenute nanHble ynciaa U HoMepa Tene(oHOB moce-
JIOBATEJIbHO HA aHIVIMKMCKUH B NIay3ax 3a AUKTOpoM. IlomensaiTecs poisimu.

Ynpaxknenue 2. [lopropure B J1II000M NMOpsiAKe CyllleCTBUTEIbHbIE, BbI-
paxxkawuue koHkperHble nousitnu BE3 3anmucu, B nay3zax nocse qukropa:

1) Kolka; ruTapa; YaiHUK; MOTOJIOK; TUIAKAT; 30HT; BUTPHUHA

2) OyThUIKa; MAJIaTKa; Mepo; KHUTA; CYIT, KAPTHHA; CAMOCBAJT;, CTPyHA

3) wurpymika; anejxbCHH, TOPIIEP; MOIYIIKa; MBIJIO; MyXOMOp; HOX; yKa3Ka

4) aHaHac, JepeBO; CaMOJICT; KpaH; CTYJ, JbBHIA, CTYJCHb; 3aCTYII;

1axTa; *KypHall.

Yupa:xnenue 3. IloBropure B JIIOOOM NMOpsiAKe CylIeCTBUTEJbHbIE,
BbIpakawiue KOHKpeTHble moHsasTuuM BE3 3amucu, B may3ax mocJie
AUKTOPOM.

1) KoHUeNmIUs; MHTYHIIMS; 3aMbICeJ, IPEIUyBCTBHEC; MMOHUMAHMe;, BIIC-
4yaTJIeHUE; MPOTHBOpPeYHe

2) TJIAaCHOCThb, HAMEPCHUE; KYJbMHHAIIUSI; CTAHOBJICHHC; MPaBAa; CyMa-
CIIECTBHE; COMHEHHE;

3) 3aMeHa; KpacoTa; palMoOHAILHOCTh; KPYTH3HA; albTCpPHATHUBA; aMOU-
[IUU; 0CTOPOKHOCTH; O€CIIOKOICTBO.

PaGora B mapax. 1) Bcnen 3a AMKTOpOM TepeBEIUTE MOCIIEIOBATEIHHO
B [1ay3aX KaXXJI0€ BbIJIECJICHHOE KUPHBIM HIPUPTOM CIIOBO, CIIOBO O€3 BBIACICHHUS
IIPOCTO MOBTOpUTE. [IUKTOPY KpaliHE Ba)KHO JI€PKATh PUTM

Monaean:

Jluxmop: KoHUuenuus

Ilepesoouux: concept

Jluxmop: UHTyULHS

Ilepesoduux: MHTYULUS U T.1.

2) Ilomensiitech poisMu. Benen 3a TUKTOpOM IEepeBEAUTE IOCIEIOBaA-
TEJIHHO B TAy3ax KaXJ0€ HE BBIJICJICHHOE XUPHBIM MIPU(PTOM CIOBO, CIIOBO
C BBIJICJICHUEM MPOCTO MOBTOpUTE. JIUKTOPY KpaliHE Ba’KHO JIEPKATh PUTM

Mopeab:

Jlukmop: KOHLIETILUA

llepesoouux: KOHLIETITUS

Jluxmop: UHTYULINS

Ilepesoouux: intuition (gut feeling; hunch) u T.x.



[TonroroBka k paboTe ¢ TEKCTOM
Ynpaxxkuenue 1. JlaiiTe KpacuBbie pyCcCKHe IKBUBAJIEHTDI CJIEAYIOLUM
CJIOBOCOYCTAHUAM:

a slip of a tongue;

adequacy of your translation;

ask for advance information;

ask for clarification;

compile your own glossaries;
convey ideas;

impartial;

intonation of completion and certainty;
jot down;

make eye contact;

note-taking;

omit important content;

relevant terms;

shift from one language to another;
sound assertive;

take them in stride;

O 0O 0O O OO O0OO0OO0OO0OO0OO0OO0OO0o0O0oOOo0

Yupaxxkuenue 2. IlepeBenure ¢ aucra, BE3 npexsapureibHOro 4yreHus.

Basic Rules of Adequate Interpreting

1. Convey ideas, not words

2. Never panic or lose control. Be cool, sound assertive, but not aggres-
sive.

3. Concentrate and be quick to react and shift from one language to an-
other.

4. Always try to jot down digits, terms, dates and names and other key info.

5. Be careful not to omit important content or inadvertently add anything.
Be impartial and calm.

6. Speak loud, clear, not too fast or slow. Watch your movements.

7. Make eye contact, smile, create an easygoing impression and pleasant
atmosphere.

8. Ask for clarification if in doubt, but not too often, if ever.

9. Learn basics of note-taking at least for precision information.

10. Complete your sentences and do not correct yourself in midspeech. Use
appropriate intonation of completion and certainty.

11. Interpret in the first person singular.

12. Remember that you have no control or responsibility for what the Prin-
cipal says, but you are:

-professionally



-ethically

-legally

-responsible for the adequacy of your translation.

13. Do not disclose any insider information.

14. Make friends with your Principal.

15. Ask for permission to correct your Principal, if he/she ever makes an
obvious mistake, gaffe, or if you feel it is a slip of a tongue.

16. Get ready for any event - talks, interviews, formal or informal, and ask
for advance information on “who, what and how”.

17. Learn by doing. Learn something new every day.

18. Discuss your performance with your Principal, ask for advice and
comment.

19. Compile your own glossaries of relevant terms.

20. Remember - mistakes do happen. Take them in stride.

Yupaxnenue 3. Ilpounrtaiite 0OIMH M3 TEKCTOB HHKEe TOJbKO eIH-
HOK/bI, IPH 3TOM CUYUTAS BCJIYX HA PYCCKOM (00uH, 06a, mpu...) 1 0TOUBAA
PUTM PYKOH O MOBEPXHOCTH CTOJIA.

How to Be Interpreter-Friendly and Communicate
in a Foreign Language

Part A (General)

In order to avoid mistakes and be understood better, please try to follow
this advice when you deal with your Interpreter/Translator.

1. Try to speak Standard English.

2. Try to speak clearly, not too fast and loud enough.

3. Speak in shorter sentences, stop to allow interpreting.

4. Avoid slang, local expressions, colloquialisms, corporate jargon and
puns (play on words).

5. Try to explain terminology and new concepts.

6. Allow some time to get used to your accent (foreign or regional US or UK).

7. Express your ideas coherently and logically.

8. If possible show the interpreter your notes, power points of the text of
your oral presentation some time before the event.

9. Create the comfortable psychological climate, be friendly and patient - to
err is human...

10. Remember that up to 80% of success in talks or presentations depend
on correct interpreting. Help it happen.

Part B (specifics)

1. It is better to have a permanent interpreter who will get accustomed to
your manner of speech, job and position, accent and favorite expressions and
jokes.



2. Be aware of cultural differences, ask your interpreter to explain local
customs and traditions.

3. If you build trust and the chemistry is right, you can allow you interpret-
er to tailor and adjust your words to the situation to avoid embarrassment due to
lack of knowledge of national peculiarities and tastes.

4. Make your interpreter your trusted language, communication and cultur-
al adviser.

5. Be especially careful with figures and names! Pronounce them clearly
and slowly, do not omit them.

Part C

1. If you are assigned a call-off interpreter, talk with him/her to help get
used to your accent.

2. Give him/her your business card for the correct identification of your po-
sition and name.

3. Explain what you expect of the talks etc., ask for his/her advise on how
to speak: in short sentences or for any reasonable time (if the interpreter has
note-taking techniques and can adequately interpret even lengthy passages).

4. Please take note that untranslated passages longer than 3-5 minutes can
bore the audience or your counterpart.

5. Be careful with jokes and funny stories - they can lose the punch line in
translation due to different background and culture of the audience.

Padora B mapax. Ilepeckaxure TEKCT, KOTOPBIM MPOYUTAIN HA PYCCKOM
A3bIKe. Bam HanmapHUK JOJKEH MPOBEPUTH, TOCTOBEPEH JU OCYLIECTBIICHHBIN
Bawmu niepeBoa. [loMensiiTech possimu.

3akperuieHne MaTepuana
Ynpaxkuenue 1. IlepeBeaure B ObICTPOM TemIle CJIeaYIOLIHME CJIOBA H
CJI0BOCOYETAHMA:

a slip of a tongue; amantupoBaThcs K akieHTy; adequacy of your
translation; yemoBeky cBoiicTBeHHO ommubOarhes; ask for advance information;
BhIpa)KalTe MBICIIb CBI3aHHO U jiornyHo; ask for clarification; kyasTyponoruue-
ckue pasznuuns; compile your own glossaries; oObiuan u Tpaguimu; impartial;
ocobeHHOCTH; JOt dOWN; moACTpOUThCS K cuTyaluu; note-taking; MHOrociIoB-
HbIe a03aripl; sound assertive; KyJIbMHHAITMOHHBIA MOMEHT.

Ynpaxkuenue 2. Ilepeckaskure KPpaTKO HAa PYCCKOM M AHIVIMHCKOM
SI3bIKAX OCHOBHBIC IOJIOKCHUS, NMPUHUMIBI M PEKOMEHJAlMU 1o padore
yctHoro mepeoxunka. HE wucnmosb3yiite Tekerbl. CKOJIBKO IMOJ0KEHHH
MOJIYYHWJI0CH 3aIOMHUTH? HacKkobK0 TOYHO nmepesain cCMbIC?

10



MMPAKTUKYM Ne 2
CuHXpOHH3aMA PeYeBbIX IOTOKOB

Iesib: MO3HAKOMUTH CTYACHTOB C METOJIaMU PA0OTHI 10 CUHXPOHU3ALINT
pedn opaTopa M NepeBoja C JIUCTA.

3agauu:

- 0TpaboTaTh 6a30BbIC HABBIKK, HEOOXOUMBIE JIJIsi OCYIIECTBIECHUS YCTHO-
ro NnepeBoa;

- YCOBEPILIEHCTBOBATh PEUYEBbIC HABBIKU CTY/ICHTOB;

- YIIYYIIUTh HABBIKU CIIYIIaHUS U TOBOPEHUS B IIEJIOM;

- IOBBICUTH OETJIOCTh PEUYH U PEAKIIMIO.

Teopernueckue 4acTb:
1. EnuHuina nepeBojia B YCTHOM IEPEBO/IE.
2. CuHXpOHH3AIHS PEYCBBIX MTOTOKOB.

PexomeH0BaHHAas JIUTEpaTypa:

Yepnos, I'. B. Teopus u npakmuxa cunxponunozo nepegooa / I. B. Yepnos. — M. : Dou-
mopuan, 2007. — 270 c.

Hlupsies, A. @. Ilocobue no cunxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicwas
wrona, 2006. — 148 ¢

Munwsp-benopyues, P. K. Obwas meopusi nepegoda u ycmuoiii nepesod / P. K. Munwvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccon, JI. Pycckue npobnemsi 6 anenutickou peuu. Cnosa u ¢hppasvl 6 KoHmexcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Baneum, 2015. — 192 c.

Honyan, U. B. JleycmopoHuuil cCuHXpOoHHbII NEpeood ¢ AH2UNICKO20 A3bIKA HA PYCCKUL
u ¢ pycckoeo na anenutickuii / M. B. Ilonysn — M : P. Banenm, 2018. — 268 c.

Kpynnos, B. H. Kypc nepegoda. Anenutickuii A3viK. 00UjeCmeeHHO- NOJUMUYECKAsl JieK-
cuka / B. H. Kpynnoe.— M.: Mexcoynap. omnowenus, 1979. — 232c.

Ayano- u Bujeomarepuaibl 1ocTynHbl B cucreme MOODLE no agpe-
cy: https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155978

SAJAHUA
Bocnpusitue Ha cinyX ¥ TpEHUPOBKA MaMSATH
Ynpa:xxkuenue 1. IlepeBennre noc/jie0BaTeJIbHO B Nay3aX CJaeAyHOIIHe

PSABI YHCEJ ¢ PYCCKOI0 sI3bIKa HA aHIJIMHCKHH. CTapaiiTech He MEHATH
MOPSAJAOK CJICJ0OBAHUSA YHCEJI.
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Yupaxkaenue 2. [lepeBeante mocjieqoBaTeIbHO B May3ax cJaeayHoIIue
PSIABI YKCe C AHTJIMHCKOro A3bIKa HA pycckmii. CTapaiiTech He MEHSTH
MOPSIIOK UX CJIeTOBAHMSA.

Ynpaxxkuenue 3. IlepeBenure CHHXPOHHO 32 JUKTOPOM CJIeAyIOLIHE
YHCJIA C PYCCKOI0 SI3bIKA HA AHTJIMNCKHH.

43,9, 76,51, 9, 10, 67, 5, 13, 70, 3, 55, 7, 3, 38.

Yupa:knenue 4. IlepeBeaure CHHXPOHHO 32 IUKTOPOM CJIEAYIOIIHE
YA ¢ AHTVIMMCKOI0 A3bIKA HA PYCCKHUIA.
27,21,8,45,7,9,18, 93, 4, 25,50, 3, 1, 30, 73.

IToaroroBka k paboTe ¢ TEKCTOM
Ynpaxkuenue 1. U3yuure kaOuny nepesogunka-cuHxponucra. Haso-
BUTE 000py10BaHME.

12



Ynpaxxknenue 2. U3yunre cieaywounue mpaBuia, onpeaeasionme mpo-
(pecCHOHAILHYI0 KOMIIETEHIIHI0O YCTHOro mnepeBoxuuka. OOcyaure HX
B rpynnax. Kakue acnekrbl pe4ueBoro M HepeueBoro nmoBeAeHUsl OHN pery-
JUPYOT?

[IPABUJIA XOPOIIEI'O TOHA JJIS1 ITIEPEBOJYECKOM KABUHBI

[lepexon n3 yueOHOUM aynuTopuu K paboTe Ha HACTOSIICH KOH(MEpeHIuH,
B OKPY>KEHUU OIBITHBIX KOJUIET, 00BIYHO AaeTcs Henerko. Kak u B mo0oit mpo-
deccuu, rae pabOTHUKU KOHKYPUPYIOT IPYT C APYTOM, B MEPEBOAUECKON Cpeie
Ha HOBMYKA HEPEIKO CMOTPST C M3BECTHOM NOJEW MOjo3peHusd. B cBow oue-
pelb, HOBUYOK, CMYIIIEHHBIN OJIM30CThI0 BEIUKUX KOJUIET, MOKET pearupoBaTh
HEaJIeKBaTHO, M Jaxe Jep3uTh. UTOOB MOMOUYb HAYMHAIOIIEMY IMEPEBOIUHUKY
n30exaTh OMMOOK Ha MEPBBIX IIarax CBOETO MYTH, MpeajiaraeM CIHCOK TOro,
yto HYyk)HO Aenatb OBA3ATEJIBHO, u Toro, yero ve Hano anenars HU B KO-
EM CJIVYUAE.

— OBA3ATEJIBHO Oynpre Ha mMecTe MPOBEACHUS MEPONPHUSITHS 3a70JT0
710 ero opUIMaIBLHOTO Havalla, o KpaitHei mepe 3a 15 MUHYT 10 BpeMeHH, yKa-
3aHHOrO B Bamem konTpakte. Ecnu Bol mioxo 3Haete 31anue, rae OyaeT mpo-
XOJIUTh 3ace/laHne, OCTaBbTE ceOe JIOMOJHUTEILHOE BpeMsl Ha TUTyTaHUE 10 KO-
pugopam.

— OBA3ATEJIBHO BbIsIcCHHTE, TA¢ HaxomuTcs Omrpkaimmuii Tyanet. Cre-
JalTe 3TO 10 Hayaja 3aceaHusl.

— OBA3ATEJIBHO npencraBbTeCh cTapuiemMy Opurajbl MepeBOIYUKOB
U Ha30BUTE CBOM pabouue s3biku. He 3a0yabTe MO3HAKOMHUTHCA C APYTUMHU
MEPEBOUMKAMU U 3BYKOTEXHUKOM, a TaKXK€ C aCCHUCTEHTOM, Pa3HOCSIIUM
JIOKYMEHTHI.
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— H1U B KOEM CJIYYAE He Geputech NEepeBOAUTHh CO BCEX S3BIKOB, Ha
KOTOpbIX Bel ymeere ckazath «J{0OphIil 1€HB»; OTpaHUYLTECh CBOMMHU pabovu-
MU SI3bIKAMH.

— HU B KOEM CJIVUAE He naBaiiTe yroBOPUTh WU MPUHYIUTE CE0s T1e-
PEBOJUTH C S3bIKA WM HA SI3BIK, KOTOPBIM «IIOUYTH COBCEM HE OTJIMYAETCS OT ...»
(BcTaBbTE Ha3BaHUE S3bIKA, KOTOPHIM Bl Brajgeere).

— H1 B KOEM CJIYYAE He Ha/io IpUHOCUTH B KaOMHY BCE CIOBapH, Ka-
KHeE ecTh y Bac B nome.

— H1U B KOEM CJIYYAE nHe Hano xoauTh 1o Qoiie, 310poBasCh MOIPSII
CO BceMH ydyacTHMKaMu KoH(pepenuuu. He 3a0biBaiiTe, uro Bel 37€Ch B ponu
NepeBoIurKa, a He mocia 100poil BOJIH.

— OBA3ATEJIBHO roroBesTech k Meponpusatur. Ckopee Bcero, 3a HEKO-
TOpOE BpeMs /10 Hero Bel mosyuuTe kakue-To JoOKyMeHThl. OOpaTuTe BHUMAaHUE
Ha MMEHA W Ha3BaHUA JOJDKHOCTeW. [loMHMTE, 4TO Ha HEKOTOPBIX (opymax
npecenaTeIbLCTBYIONUI nMeHyeTcs president, a ue chairman.

— OBA3ATEJIBHO moarotoBsTe CIHUCOK HEOOXOIWMBIX TEPMUHOB, KOTO-
pbI€ MOKHO HAWTU B MPEIBAPUTEIBHBIX JOKYMEHTAX, MO OMbITY MPOIILIbIX 3ace-
NaHu, yepe3 MHTEpHET U mp.

— HU B KOEM CJIYYAE ne 3areBaiiTe KOH(MIUKTAa HA TEMY, KOMY TJI€ CU-
JIeTh B KabuHe. beIBaeT, 4To y 4yenoBeka Ha 3TOT CYET €CTh TBEpAbIE MpeAroUTe-
HUS: €My HENPEMEHHO HaJ0 CUAETh CIpaBa, WA OKOJIO JABEPH, WIIU €IIE YTO-
HUOYIb TT0100HOE. MOKET OBbITh, TaKasi y HEro MpUBbIUKA, WM OH JIEBIA, WU
MIPOCTO «METUT CBOIO Tepputopuioy». [loctapaiirech, uToObl y Bac He cioxu-
JIOCh KECTKHUX MPUBBIYEK, U YCTYIIUTE TEM, Y KOTO OHH €CTb.

— OBSA3ATEJIBHO no3abotsTech, 4ToObl Y Bac B kabuHe ObLI cTakaH BO-
Il (TOJBKO O€3 JIba, KOTOPBIN yKacHO 3BiKaeT B MUKpogoHe!). CrennanucTsl
0 MTOCTAHOBKE r0JI0Ca YBEPSIIOT, UTO YACThIE MAJICHHKUE TJIOTKU BOJBI MOJIC3HBI
JIJIS1 TOJIOCA, @ BOT MOCTOSIHHO MPOYHUIIATh TOPJIO U OTKAIUTMBATHCS HE CIIEAYET.

— H1 B KOEM CJIYYAE He yBnekaiiTecb rpOMOIIACHBIM OOMEHOM MpH-
BETCTBUSMHU U HOBOCTSIMU CO 3HAKOMBIMH B KOPHUAOpE M03a1 KaOUH WU B Ka-
dberepun. [llym Moxker memarth pabote, a Bel puckyeTe mNponyCcTUTh Hayajo
CBOETO 3aCeJaHus.

— OBA3ATEJIBHO 3apanee pemmure, KTO HaYMHAET pabOTy nepBbIM. Mo-
MEHT, KOT/Ia TpeJiceIaTelb CBOUM MOJOTOYKOM M3BEIIAET 00 OTKPBITHH 3ace/a-
HUS, HE JIYYIIHH JJI1 TOTO, YTOOBI 3aTeBaThb OOMEH JIFOOC3HOCTSIMH Ha TEMY
«Tonbko mociie Bacy. OObIMHO TEPBBIM HAYMHAET CTapIIMN U3 JABYX MEPEBOJ-
yukoB. Hexoporio, korna B 01HON KaOWHE OKa3bIBAIOTCS JBA HOBUYKA.

— HU B KOEM CJIYYUAE He cuuTailiTe, YTO €CJIU YTO-TO KaKE€TCs MpOo-
CTBIM, TO OHO TAKOBBIM U SIBJISICTCS.

— OBA3ATEJIBHO umelite HarotoBe OJIOKHOT M KapaHJall, yToObl 3aIlu-
ChIBaTh IU(PPHI, UMEHA U UHTEPECHbIE BhIpakeHUs. Bamemy kosere Bamm 3a-
MACH TOXE MOT'YT MPUTOJAUTHCS, HO JIUIIIH MPU YCIOBUU, YTO OHU Pa30OPUHUBHI.
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— H1 B KOEM CJIYUAE =e cunute nepea MEKPO(GOHOM J0 TeX IOp, I10-
Ka TIOJIHOCTHIO HE BBIObETECh M3 CHJI, W Bamemy komiere mpuaercs CMEHSTH
Bac na cepenune mpeioxeHus. CMeHa MEepeBOTYMKOB JIOJKHA MPOUCXOIUTD
a0COJIIOTHO TJIaJIKO, TaK, YTOOBI ayAUTOPHS IMOYTH HUYETO HE 3aMEeTHJIA.

— OBA3ATEJIBHO kakx MOXXHO 0OJbIlIE BPEMEHU MPOBOIUTE B KaOWHE B
MIePBBIN JICHh MEPONPHUATHS. XOTS IMEPEBOIUNKU OOBIYHO MEHSIOTCS Uyepe3 Kaxk-
JIbIE TIoJT9aca WM IMOCe Ka)XXJI0TO BBICTYIUICHUS, eciau oHO jiuTcs 20-30 mu-
HYT, BaM HYyXHO TOHATH, B KaKyl CTOPOHY HJET OOCYXXJICHHE, a ClIeJlaTh 3TO
Jlerdye BCEro, BHUMATENIBHO CJIEs 3a MPOUCXOSAIIMM B T€UCHUE NEPBOTO JHS.
K tomy xe, Bl MoxkeTe MHOTOMY HAay4WUTbCS Yy CBOETO IapTHepa 1Mo KaOuHE
(WM y KOJIJIET M3 COCETHUX KaOWH), 0COOCHHO €CJIM MM YK€ MPUXOIUIOCH pa-

00TaTh Ha ATy OpPraHU3aIIMIO.
JI. Buccon. CuHXpOHHBII IEPEBOJI C aHTIIMICKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUI: IPHUEMBbI, HaBBIKH, TOCOOUS

Yupaxnenue 3. Bam npemiiaraerca ¢pparment Boictymiienust Ilpesu-
nenta Poccuiickon ®@enepaunu B. B. [Iyruna na 119-it Ceccun Mexayna-
POAHOIO OJUMIIMHCKOI0 KOMHUTETA (HA AHIJIMICKOM si3bike). [Ipouunraiire
ero BCJIe 32 OPUIMHAJIOM C OTcTaBaHueM B 2-3 ciaoBa. CrapaiiTech c00.110-
AaTh NPABUJIbHYI0 UHTOHAUIMOHHYK CTPYKTYPY BbICKa3bIBAHMH Ha AaH-
rianiickoMm si3bike. [IpumenuTe npueM TeHeBoro nmopropenusi (Shadowing).

PRESIDENT VLADIMIR PUTIN: Mr. President, Members of the interna-
tional Olympic Committee, ladies and gentlemen.

It is a great honor for me to address you today and to present the bid of So-
chi to host the Olympic Winter Games in 2014.

The bid has enthusiastic support of the whole of Russia.

We pledge to make the stay of Olympians and Paralimpians, spectators,
journalists, guests in Sochi a safe, enjoyable and memorable experience.

Sochi is a unique place. On the seashore you can enjoy a fine spring day.
But up in the mountains it’s winter.

| went skiing there six or seven weeks ago, and | know — real snow’s guar-
anteed.

The ancient Greeks lived around Sochi. | also saw the rock near Sochi to
which as legend has it Prometheus was chained. It was Prometheus who gave
people fire, fire which ultimately is the Olympic flame.

We guarantee that the Olympic cluster in Sochi will be completed on time.
We are allocating a round sum of 12 billion dollars for this.

The cluster is going to become a regional, national and international sports
venue. Special emphasis is placed on environment, security, infrastructure, up-
to-date means of mass communication.
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Ynpa:xxkuenue 4. lIpocaymaiite cienyrommuidi )parMeHT BbICTYIICHUS.
IloBTOpSsIiiTEe €ro 3XoM 3a aBTOPOM, CTapasicb OTCTaBaTh Ha 2—4 cJjoBa.
IIpuMeHuTEe MpHEM TeHeBOTo MoBTOPeHust (Shadowing).

70 percent of participants will be housed within a five-minute walking dis-
tance of the competition venues. Five-minute walking distance. Not bad.

Ladies and gentlemen!

The city of Sochi has exclusive offers: We are working on a list of special
privileges for participants and guests of the Games.

For example we plan to lift all restrictions on the minimum stay for delega-
tions. This will be backed up by a special law.

| have already signed a Decree to this effect.

And one more special privilege:

No traffic jams! | promise!

You may know that we in Russia turn a sports competition into a really
spectacular event. And we are good at it. In the past 25 years we have had more
than a hundred major competitions.

The recent World Ice Hockey Championship in Moscow was a big success.

Russia is ready to host Winter Olympic and Paralympic Games in 2014.
The Olympic family is going to feel at home in Sochi.

Mr. President, members of the International Olympic Committee, ladies
and gentlemen!

Millions of citizens of Russia are united by the Olympic dream. Winter
sports are very popular in Russia. Our athletes have scored many victories and
have made major contributions to the Olympic Movement.

But we have not yet had the honor to celebrate the Winter Olympics.

Our national pledge to you is: the choice of Sochi is the best choice.

Ynpaxkuenue S. Ilpouuraiite ciaeayomuii (pparMeHT BBICTYIICHUSA
Beayx. Ciaeaure 3a TeM, 4TO0bI 3pUTEIbLHOE BOCHPHUATHE OIEPEkKAJI0 IMPO-
ropapuBanme Ttekcra. /[iis 3Toro, npo4ynuTaB neppoe npeioKeHmue, BoCIpo-
U3BeNTE ero 1o naMsTH, YuTas cieaymomee npeajioxkenue. Crapaiitech He
CMOTpeTh HAa TOT ()parMeHT, KOTOPbIl Bbl mporoBapuBaere. 3aTtemM BocCTa-
HOBHTE COJAEpP:KAHME UCXOAHOI'0 TEKCTA M0 LeNoYKe HA MCXOJHOM SI3bIKe U
nepesBeauTe MOJYYeHHbIH TeKCT. IIpuMeHuTe npuemM TeHeBOro NOBTOPEHUA
(Shadowing).

But whatever decision you make Sochi’s Olympic bid has already brought
its benefits.

The Olympic cluster in Sochi will be the first world class mountain sports
centre in the new Russia. Let me point out that after the break-up of the Soviet
Union Russia has lost all sports venues in the mountains. Would you believe it?

Even today our national teams have no mountain venues in Russia for training.
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The state-of-the-art Sochi sports center is our present to all athletes —
Olympians and would-be Olympians, to citizens of Russia and guests from
abroad.

Sochi is going to become a new world class resort for the new Russia. And
the whole world!

And we shall be happy to see you in Russia and in Sochi as our guests.
Thank you.

(In French) The Olympic dream of millions of Russians awaits your deci-
sion with high hopes.

www.kremlin.ru

3akperieHue MaTepuana
Ynpaxuenue 1. IlepeBeaurte TeKCT, NpeacTABJIEHHbIN B NpeabIIyieM
ynpaxHeHuu, ¢ jJucra. Crapaiitech co0/104aTh MPABUJIO OINePeKAIOLIETO
YTeHHS.

Yupaxnenue 2. [Ipocaymaiite nepesoa BoictyiuieHuss B. B. Ilyruna
Ha 119-ii Ceccuu MexayHAPOIHOTO OJIMMIIUICKOI0 KOMUTETA, BbINOJIHEH-
HbI NPO(eCcCHOHAIBHBIM IepeBOAYUKOM. B mpouecce caymanus cCpaBHU-
BaiiTe nmepeBoja ¢ opurnHaaom. O0cyaure B rpynmnax, kakme Tpancgopma-
MM NMPUMEHsJI MepeBOAYUK? 3a cUeT 4Yero mepeBoaYMKY yIajJd0Ch CO0JII0-
AaTh HOPMbI JIMHEHHOCTH pe4Yd M BpeMeHHbIe mapaMeTpsl nepesoga? ®du-
HAJbHAs (ppa3a BBICTYIUICHHUA 3By4Yaja Ha (paHiy3ckoMm s3bike. Kak, Ha
Bam B3r/isi11, 10/15KkeH MOCTYNIUTH MEePeBOIYUK B MOJ00HOM ciayvae.

Ynpaxkuenue 3. OcyumecTBUTEe IXO0-NIEPEBOJA TEKCTAa BBICTYIICHUA
B. B. IlyruHa ¢ aHIJIMICKOr0 SiI3bIKA HA PYCCKHUIl, He MOJIb3yfICh TPaH-
ckpunrom. Crapaiitech €00/1104aTh TPeOOBAHUS K pedyH IepPeBOAYMKA.
ITomHUTE, YTO HY?KHO FOBOPUTH HA BbIIOXE B CPeIHEM TeMIle, He 0CTaBJIss
He3aBepUICHHBIX (ppas.

KOHTPOJIbHBIN ITEPEBO/JI Ne 1
IlepeBeauTe ¢ aHIIMHCKOIO0 HA PYCCKHH TEKCT O CIIOPTUBHBIX COPEB-
HoBaHUAX B MuHcke. TekeT unTaercs nmpenojaBarejieM WIH CayliaTejeM
JAHHOM JUCUMILJIMHBI ¢ XOPOLIUM NPON3HOIIIeHHeM. 3aKpoiiTe mocodue.

TexkcT:

It is a great honor for me to present the bid to host the 2" European games
in Minsk.

It has enthusiastic support of the whole Republic of Belarus.

We pledge to make the stay of participants, spectators, journalists, guests,
volunteers in Minsk a safe, enjoyable and memorable experience.
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We guarantee that the 2" European games in Minsk will be completed on
time. The sports center we've constructed is going to become a regional, nation-
al and international sports venue. Special emphasis is placed on environment,
security, infrastructure, up-to-date means of mass communication.

All the participants will be housed within a five-minute walking distance of
the competition venues.

Ladies and gentlemen!

Minsk has exclusive offers: for example we plan to lift all restrictions on the
minimum stay for delegations with visas. This will be backed up by a special law.

| have already signed a Decree to enforce it.

You may know that for Belarus sports competitions have always been spec-
tacular events. Let me remind you of the recent World Ice Hockey Champion-
ship which was a big success.

We are united by sports. The state-of-the-art sports centers are our present
to all athletes — and citizens.

We’ll be honoured to see you again if you decided to come to Minsk after
the European games!
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IMPAKTUKYM Ne 3
O3HakoMJ/IeHHE C 1eATeTbHOCTBIO YCTHOI'O NIepeBOIYHKA

Leab: MO3HAKOMUTH C OTIUYUSAMU PAOOTHI MPU MOCTIEAOBATEIHLHOM U CHH-
XPOHHOM YCTHOM IE€PEBOJE.

3agaum.

— 0TpaboTaTh 6a30BbIC HABBIKK, HEOOXOAMMBIE JIJISl OCYIIECTBICHHUS YCTHO-
TO TIEPEeBO/IA;

— YCOBEPIIIEHCTBOBATh PEUEBHIC HABBIKH CTY/ICHTOB,;

— YIYYIIATh HABBIKU CIIYIIAHUS U TOBOPEHUS B IEJIOM;

— TIOBBICUTH OCTJIOCTh PEUU U PEAKITUIO.

Teopernueckasi 4acThb:

1. O3HaKOMBTECH CAMOCTOATEIBHO C OMMMCAHUEM OCHOBHBIX BUJOB CIIOPTA
Omumnuiickux wurp antudHou ['penmn. IlepeBenure yCTHO Ha pyCCKUU
A3bIK Ha3BAHMS BUJIOB CIIOPTA U UX ONKMCAHUE.

2. YCTHO Ha aHTIUICKOM S3bIKE€ CPABHHUTE WX C COBPEMEHHBIMU OJIMNM-
IIUACKUMHU BUIAMU CIIOPTA.

PexoMeH10BaHHAS JUTEpaTypa:

Yepnos, I'. B. Teopusa u npakmuxa cunxporuozo nepegooa / I. B. Uepnos. — M. : Dou-
mopuan, 2007. — 270 c.

Hlupsies, A. @. Ilocobue no cunxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicuas
wkona, 2006. — 148 ¢

Munvsap-benopyues, P. K. Obwasa meopus nepesoda u ycmuuiii nepegoo / P. K. Munvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccomn, JI. Pycckue npobnemol 6 anenutickou peyu. Cnosa u (hppasvl 8 KoHmekcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Banenm, 2015. — 192 c.

Honysn, U. B. J]gycmopouHutl cuHXpOoHHbIU Nepesoo ¢ AHRULICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL
u ¢ pycckoeo Ha anenutickuil / M. B. Ilonysan — M : P. Banenm, 2018. — 268 c.

Kpynnos, B. H. Kypc nepesooa. Anenutickuil A3vIK: 00ujeCmeeHHo- NOJUMUYecKdsl eK-
cuxa / B. H. Kpynnos.— M.: Meoswcoynap. omnowenus, 1979. — 232c.

SAIJAHUA
Bocnpustue Ha cinyX v TpEHHpPOBKA aMATH

Yupa:xxuenue 1. IlepeBennre nocjieoBaTebHO0, 3aT€M CHHXPOHHO.

May 9,1945; April 12, 1961; July 14, 1789; October 25, 1917; July 4,
1776; October 31, 1517; November 11, 1918; December 14, 1825; February 4,
1945; April 5, 1242; April 29, 1707; October 10, 1066; April 22, 1870; March
18, 1871; October 24, 1648; August 23, 476; May 2, 1989; June 6, 1815; July
20, 1969; February 19, 1861; June 6, 1799; October 14, 1492; January 1, 1700;
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September 7, 1812; March 4, 1933; November 21, 1620; October 4, 1957, May
29, 1453; January 1, 2001.

KommenTapuii. B aHrmuiiCKOM SI3bIKE JAThl 3aIMCHIBAIOTCS CIIEIYIOIIUM
o0Opa3oM: cHauaja MecsIl, 3aTeM YHCII0, B CaMOM KOHIIE — 'O/, B TO BPEMS KakK B
PYCCKOM SI3bIKE MUIIETCS CHavyaia JIeHb, 3aTeM Mecsil. O0paTtute BHUMaHHUE, Y4TO
CJIOBO Year B aHTJUHCKOM si3bIke omyckaercs: May 9, 1945-9 mas 1945 r. Ilo-
n00HOE MPABUIIO PaCHpPOCTPAHSIETCS U Ha 3aluch JaT B udpoBom popmate (To
€CTh KOTJIa BMECTO Ha3BaHHUsS Mecsla (UKCUPYETCs €ro MOPSAKOBBIA HOMED).
Tak, cnemyromias 3amuch, JaHHas B aHriauidckoM Tekcre 5/9/1945 (wnmm ke
5.9.1945) o6o3nauaet Bce Ty ke aaty — 9 mas 1945 r. (May 9, 1945) Obpature
BHHUMAaHHE, YTO PYCCKOSI3bIYHBIA PELUITUEHT UMEET TeHJICHIIMIO TPOYUTATh JIaH-
HYIO 3aMUCh KaK 5 cenmsaops 1945 2., IOCKOJIBKY B PYCCKOM S3bIKE U B IU(DpO-
BOM (opmaTe BHauajie MUIIETCS JeHb, 3aTeM Mecsi. Haunbonee mpuemiiemoit
urdpoBoii 3anmuchio gaThl 9 Mas 1945 r. s pycCcKOro sS3bIKa SBJISIETCS CIETy-
roree cokpanienne: 9.05.1945 (wmum sxe 9 V 1945). Ognako mogo0HYO 3aIuch
AHTJIOSI3BIYHBINA PEIUITUEHT MPOUHTEPIIpeTUpyeT Kak September 5, 1945. Kpome
TOT0, B HEKOTOPBIX TEKCTaX (0COOEHHO B Fa3€THBIX) MPHU MOJI- HOM 3aMUCHU JIaTh
BO3MOYKHO HMCTIOJIb30BaHUE COKpAIICHUN I Ha3BaHU Mecsies: Sept. 7, 1812
[Tpu nucbmMeHHOM (hUKCcauu 1atT 0151 cebs UCTONIb3YyWTe HAanOoJee MPUBBIYHBIMN
11t Bac popmart (To ecthb pycckuii). CokpallieHHOe HalMcaHue 0COOEHHO BayKHO
IIPU 3aMUCSIX JIJIS TOCJIEI0BATEILHOTO MepeBoa Wi pePepupoBaHus, MOCKOIb-
Ky fBJIIETCS] HanOoJiee SKOHOMHBIM. [Ipu oOIIeHNUU ¢ MHOSA3BIYHBIMU PEIUITUCH-
TaMU UCTIOJB3YUTE CTAaHAAPT 3aIUCH, TPUEMIIEMbIH ISl BAlllero BU3aBU, UITH Ke
MOJIHYIO 3alMCh C HAa3BaHUEM MecsIa. ITO MO3BOJUT M30eKaTh HEJOMOHUMA-
HUs. Eci BRI BCTpETUTE COKPAIICHHYIO MU(PPOBYIO 3aIUCh — OPUCHTUPYHUTECH
Ha KyJIbTYPHBIN KOHTEKCT OpUTHHAIIA.

B anrmmiickoMm si3pIke CYIIECTBYIOT CIIEAYIOIIUE MpaBUjia MPOUYTEHUs NaT.
Jlst 0603HAYEHUS THS UCTIONB3YETCSl TIOPSIKOBOE YMCIHUTEILHOE C OIPEICIICH-
HBIM apTUKIIEM, KOTOPOE MOXKET CTOSITh KaK IMOCJe, TaK U JI0 Ha3BaHMs MeECSIIa:
B IOCJICTHEM ClIy4ae 00s3aTelIbHO ymoTpeOsieHue mpespiora Of- wimm Koiaude-
CTBEHHOE€ YMCIIUTENIbHOE 0€3 apTUKJIL, KOTOPOE CTaBUTCS TOJBKO MOCJI€ Ha3Ba-
HUs Mecaia. HazBanue roja, cocrosiiee u3 4yeTbipex nudp, o0bIyHO pa3OuBacT-
Csl Ha Tapbl, KaXaas U3 KOTOPBIX YNTACTCS KaK HE3aBUCUMOE JIBY3HAYHOE YHC-
70, mpudeM HOJb (0) MPOU3HOCUTCS Kak Ha3BaHWE aHTJIMMCKOW OYKBBI 0 [ou].
JaTel, cocrosiiue U3 Tpex udp, TakKe pa3AeNsaioTcs Ha JBE YacTH - NepBas
udpa yuTaeTCs Kak OJTHO3HAYHOE YMCIIO, BTOpAs U TPEThS - KaK JIBy3HAUHOE.
[TonHOE MpoUYTEHHE UCTOJIB3YETCs JUIsl BceX AaT KpatHeix cta (500, 600, 1700,
1800 u T.1.), a TakkKe AJIsI BCEX AaT ABAJIIATh MEPBOTO CTOJETHUS; TIPU ITOM MpU
0003HaYEHNH JaT TIEPBOTO JNECATHIICTHS JIBAJIATh ITEPBOTO BEKa HOJIb HE TPO-
U3HOCUTCA. B pa3roBopHOM peun 11 0003HAUCHUS TaThl BMECTO Ha3BaHUS Me-
Csllla TaKXKE€ MOYKET YHOTpeOJIAThCS YMCIUTENIbHOE, MpuueM TiepBas 1udpa 0y-
JIET OTHOCUTKLCS K TOy, a BTOpast — K yuciy. CoBO Year B aHTJIMHACKOM SI3bIKE
omyckaercs: August 23, 476 — August twenty three four seventy six — August the
twenty third four seventy six — The twenty third of August four seventy six Octo-
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ber 10, 1066 — October ten ten sixty six — October the tenth ten sixty six —
The tenth of October ten sixty six January 1, 1700 — January one seventeen hun-
dred — January the first seventeen hundred — The first of January seventeen
hundred April 29, 1707 — April twenty nine seventeen o seven — April the twenty
ninth seventeen o seven — The twenty ninth of April seventeen o seven May 9,
1945 — May nine nineteen forty five — May the ninth nineteen forty five — The ninth
of May nineteen forty five January 1, 2001 — January one two thousand one — Jan-
uary the first two thousand one — The first of January two thousand one.

B anramiickom s3bIKe CYIICCTBYCT ABAa BO3MOJKHBIX BapHUaHTA HAIIMCAHUA U
npousHolleHus Ha3Banmii IlepBoit m Bropoit mupossix Boin: World War |
(World War One) — World War 1l (World War Two) — Bceraa ¢ HyJIeBbIM apTHK-
nem The First World War — The Second World War — Bcerna ¢ onpeneneHHbIM
apTUKIIEM

[loaroToBka K paboTe ¢ TEKCTOM

Yupaxnenue 1. Iloadepure pycckue 3KBMBAJEHTbI K CJeAYHOLIIAM
CJIOBOCOYCTAHUAM.

Olympic eligibility

ideals of Olympism

spirit of solidarity

life of sport

social milieu

balanced whole

concept of amateurism

fundamental ethical principles

educational value of good example

harmonious development of mankind

YnpaxkHenue 2. B mapax mepeBeauTe Nmocjeq0BaTeJIbHO, MPHMEHSIA
a03anHO-(pa30Bblii IEPeBOI.

Worestling Like the modern sport, an athlete needed to throw his opponent
on the ground, landing on a hip, shoulder, or back for a fair fall. Three throws
were necessary to win a match. Biting was not allowed, and genital holds were
also illegal. Attacks such as breaking your opponent's fingers were permitted.

Discus

The Ancient Greeks considered the rhythm and precision of an athlete
throwing the discus as important as his strength. The discus was made of stone,
iron, bronze, or lead, and was shaped like a flying saucer. Sizes varied, since the
boys' division was not expected to throw the same weight as the men's.

Javelin

The javelin was a man-high length of wood, with either a sharpened end or
an attached metal point. It had a thong for a hurler's fingers attached to its centre
of gravity, which increased the precision and distance of a javelin's flight.
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Chariot racing

There were both two-horse chariot and four-horse chariot races, with sepa-
rate races for chariots drawn by foals. Another race was between carts drawn by
a team of two mules. The course was twelve laps around the stadium track.

Riding

The course was six laps around the track, and there were separate races for
full-grown horses and foals. Jockeys rode without stirrups. Only wealthy people
could afford to pay for the training, equipment, and feed of both the driver and
the horses. As a result, the owner received the olive wreath of victory instead of
the driver.

Yupaxkuenue 3. IlepeBegure Ha ciayx mo ag3amam cieayrouime cooo-
ICHUA. IIncbmMenHoO nonﬁepMTe PYCCKHE IKBUBAJECHTDLI K NMMOAYCPKHYTBIM
CJIOBAM M cJIOBOcOYeTaHUsIM. HackoJIbKO BEpHO BbI IepeBeI UX HA CIyX?

1. In Ancient Greek world, Olympic Games were the symbol of unity of all
the Hellenic populations. Wars between the Greek states were usually suspended
for the period of the Games. The Greeks have not forgotten that ideal; as soon as
the Greek state was established in the early nineteenth century (!) many attempts
were made in Greece in order to revive the Olympic Games. 2. The revival of
the Olympic Games was already conceived by the early nineteenth century.
Olympic games stood for the greatness of the Greek past and encouraged the
people to fight for independence. With the foundation of the Greek state, the in-
habitants of Olympia decided to prove that they were offspring of Ancients
Greeks, by recovering the Olympic Games. 3. In 1833, the poet, Alexandros
Soutsos, recalled the glorious and peaceful character of the Olympic Games. His
poetry sent the message to the people of Greece to revive the Olympic Games.
The Greeks, having just obtained their independence, were anxious to claim the
heritage of the great Greek civilisation of the past. Soutsos' poetry came as a
sign of the new epoch for his people. 4. Contrary to general belief, 1896 Olym-
pic Games were not the first modern Olympic Games; the Greeks recovered the
Olympics many years before Coubertin was born. The National Olympic Games
were held in Athens four times, 1859, 1870, 1875 and 1889. These Games unit-
ed the Greeks and let a newly born nation to claim her rightful place in the fami-
ly of European nations. 5. The date of 1896 came down to history. This year the
First International Olympic Games took place in Athens; the capital of Greece
becoming the first Olympic city. The choice of Athens was a symbolical act of
recognition of the Hellenic contribution to Western culture and civilisation.
Many people granted to the realisation of the Olympic Games. 6. The nineteenth
century is noted for the rise of two forces - bourgeoisie and nationalism. Social
formation of nation states marked the ideal time for the international acceptance
of the Olympic ideas in a new national context. The importance of the Olympic
Games lies in the symbolic process of human beings successfully learning the
new concepts of their time.
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Ynpaxnenue 4. IlepeBequre CHHXPOHHO HA CJIYX CJAeAYIOIIMHA TEKCT
0e3 BU3yaJIbHOI OIIOPHI HA HEro.

Modern Olympism is described by the Olympic Charter as a philosophy
exalting and combining in a balanced whole the qualities of body, will and
mind. Blending sport with culture and education, Olympism seeks to create a
way of life based on the joy found in effort, the educational value of good ex-
ample and respect for universal fundamental ethical principles. The goal of
Olympism is to place everywhere sport at the service of the harmonious devel-
opment of mankind, with a view to encouraging the establishment of a peaceful
society concerned with the preservation of human dignity. The goal of the
Olympic Movement is to contribute to building a peaceful and better world by
educating youth through sport practised without discrimination of any kind and
in the Olympic spirit, which requires mutual understanding with a spirit of
friendship, solidarity and fair play. When Baron de Coubertin founded the mod-
ern Olympic Games, he envisioned contests in which young men competed only
for the love of sport without the promise of financial reward. This vision was the
basis for the concept of amateurism that governed Olympic eligibility for nearly
100 years. While Coubertin's belief in amateurism derived from his devotion to
the ideals of Olympism, it was a view rooted in the social milieu of the late nine-
teenth century, a time when only men of wealth could endure the expenses that
accompanied a life of sport. In fact, early definitions of amateurism were based
on distinctions of social class. Persons from lower economic classes were de-
fined as non-amateurs. But as sports became increasingly popular, people from a
wider range of social classes participated and opportunities for profit appeared.
These changes challenged the International Olympic Committee's strict defini-
tion of amateur status as the basis for Olympic eligibility. The word amateur was
finally removed from the Olympic Charter during the 1970s. The international
federations governing individual Olympic sports were given responsibility for
determining Olympic eligibility. Since that time, an increasing number of feder-
ations have modified their rules to allow professionals to compete in the Games.

Ynpaxxkuenue 5. IIpounraiite nmpo ceds1 TeKCT A, OTHOBPEMEHHO MPO-
CJIyIIMBas TeKCT B, 3aunThIBaeMblil BCJIYX NPenoJaBaTesieM.

A. Bo3nukHoBeHHE OJIMMIMICKUX UTP OTHOCUTCS K 1aJE€KOMY IPOILIIOMY.
JIpeBHUE TPEKU CO3AAIM MHOXECTBO IPEKPACHBIX JIETE€H[, PACCKA3bIBAIOIINX O
TOM, Kak nosBuiauch Onumnuiickue urpbl. [loxanyil, camoil momyJsspHOW B
JIPEBHOCTH ObllIa JIET€HJa, COrIacHO KoTopoil UMrper ocHoBan ['epaxn mocie
CBEpLIEHHUS CBOETO LIECTOr0 MOJBUIa - OYMILEHUS CKOTHOro aBopa Asrus. [lo
HEOCTIOPUMBIM CBHUJIETENHCTBAM MOsiBIeHUE OIMMIUICKUX UTp OoTHOCHUTCS K [X
BEKY 10 H. 3. B Te BpeMeHa TspKenble BOMHBI Pa30psiid IPEYECKUE rocy1apcTBa.
CornacHo mnpeackazanuio Jeibpuiickoro opakyina, Udur - naps Dnuasl, He-
OOJBIIOrO0 TPEYEecKOro TrOCylapCTBa, HAa TEPPUTOPUU KOTOPOrO HAXOAUTCA
Onumnus - gofkeH ObL1 0cHOBaTh Mrphl, yrogHeie 6oraM, 4To0bl yoepeub CBOM
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HapoJ OT BOMHBI U rpadexa. OueBuaHo, MUt ObLT XOPOIIMM TUTIIIOMATOM, I0-
TOMY YTO JOBOJBHO CKOpPO €MY YAAJI0Ch JOOUTHCA TOrO, YTOOBI BCE MAJIEHBKHUE
pa3apobiieHHbIe TOCYapCTBa, OECKOHEYHO BOIOIOIIKE JIPYT C IPYTOM, COTJIaCH-
JHUCHh MPU3HATH DUy HEUTpaIbHBIM rocyaapctBoM. Totuac Udut, 4Tods! A0-
Ka3aTh CBOM MHUPOIIOOMBBIE CTPEMJIEHUS M OTOJAroJapuTh OOTOB, yUpEXKAAaeT
«arnernyeckue Urpsl, kotopbie O0yayT npoxoauTh B OJMMIIMU KaXKIble YEThIPE
rona». Tak, B 776 rony a0 H. 3. B I'peniuu yCTaHOBUJICS OOBIYAM, 110 KOTOPOMY
pa3 B YEThIpE rojia B pa3rap MexJA0yCOOHBIX BOMH BCE OTKJIA/bIBAIN OpPYKUE B
CTOPOHY M OTHPABIINCH B ONMMINIO, 4TOOBI BOCXUIIATHCA FAPMOHUYHO pa3-
BUTBIMH aTJIETAMHU U CIaBUTh O00roB. ONMMNIMICKUI Mpa3gHUK, COCTOSBIINHN U3
MHOTOYHMCIICHHBIX PEIUTHO3HBIX LIEPEMOHUN U CIIOPTUBHBIX COCTS3aHUM, MPO-
BOJMJICS CHAYaJIa B TEUEHUE OJHOTO JHS, 3aTEM - B TCUCHHE IISATU JTHEH, a MO3XKE
IIPOJOJDKUTEIBHOCTD MPAa3AHUKAa AOCTUTANa 1enoro Mecsmna. Korma mpasmaHuk
MPOJOJIKAJICS TONBKO OAWH JI€Hb, OH OOBIYHO YCTPAWBAJICS B BOCEMHAIATHINA
JICHb «CBAILICHHOTO MECSa», HAYMHABIIErOCS C IEPBOrO ITOJHOJNYHUS IOCIHE
JIETHETO COJIHLECTOSIHUSA. [Ipa3mHUK MOBTOPSIICA KaXKAble YETBIPE Trofa, KOTO-
PBIE U COCTABJISIIN «OJUMIIMAAY» — IPEYECKUI OJIMMIIUHACKUM TOI.

B. How are sport and globalisation connected? Modern sport originated in
the mid-nineteenth century in Great Britain and the United States. Professional
sports were organised in mining and industrial towns and cities as businesses,
while amateur spectator sports, particularly American football, were introduced
on university campuses. Because Britain was still the global hegemonic power,
its sports (football, cricket, athletics) proliferated throughout the world, super-
seding traditional games and adopting national identities. At the turn of the cen-
tury the Olympic Games were revived by Western patricians to promote national
prowess. During the 1920s and 1930s professional and university sports reached
an unparalleled popularity, supported by local working class and middle class
spectators. The British Empire Games and football's World Cup were organised
during this period. After World War 11, the United States assumed imperial he-
gemony, which resulted in the extension of American sports (baseball, basket-
ball, volleyball) throughout the world, generally taking on national modes. Pro-
fessional and college sports did become increasingly influenced by television
and corporate sponsors in the 1960s, but retained a national orientation. Moreo-
ver, international sports competitions were still run by circles that were not pre-
occupied with making profits. During the past decades there has been a marked
change in how the sports industry operates. This is seen in the implementation
by the owners and managers of sport of globalised strategies designed to gener-
ate enormous profits. These strategies, in fact, have paralleled and complement-
ed the restructuring occurring in the global economy.

Ynpaxuenue 6. 3akpoiite yueOHuk. M3/10:kMTE NMCbMEHHO COAEPIKA-
HHME TEKCTOB HA AaHIVIMHCKOM fI3bIKeE.
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Ynpaxuenue /. IlepeBeaure yCTHO HA PYCCKHIl AI3BIK OTPBIBOK M3 pe-
yn Oapona Ilbepa ne KyOeprena mocjie 0OJHOKPATHOIO NMPOCJIYyIIMBAHHA.
IIpu npociylIMBaHUM TEKCTA He JAejafiTe HUKAKMX NMCbMEHHbIX 3alucel
WJIH NIOMETOK.

The idea of the revival of Olympic Games was not a passing fancy: it was
the logical culmination of a great movement. The nineteenth century saw the
taste for physical exercises revive everywhere. At the same time the great inven-
tions, the railways and the telegraph have abridged distances and mankind has
come to live a new existence; the peoples have intermingled, they have learned
to know each other better and immediately they started to compare themselves.
What one achieved the other immediately wished also to endeavour: universal
exhibitions brought together to one locality of the globe the products of the most
distant lands; Literary or scientific congresses have brought together, into con-
tact, the various intellectual forces. How then should the athletes not seek to
meet, since rivalry is the basis of athletics, and in reality the very reason of its
existence? In order to purify the notion of rivalry and to transform it in noble
contest, the representatives of all the nations chose one method: the creation of
competitions at regular periodical intervals at which representatives of all coun-
tries and all sports would be invited under the aegis of the same authority, which
would impact to them a halo of grandeur and glory, that is the patronage of clas-
sical antiquity. To do this was to revive the Olympic Games: the name imposed
itself: it was not even possible to find another.

Ynpaxkuenue 8. IlepeBeaure NMCbMEHHO MO AMKTOBKY CJICAYIOLIMH
TEKCT.

29 wurons 1909 ronma 3aBepmiwiics MEpPBbIA POCCHICKUN aBTOMPOOETr MO
Mmapuipyty Ilerepoypr — Pura — IlerepOypr. Ilo oreuecTBeHHOMY 0€310POKbIO
PUCKHYJIA POEXAThCsl MHOTHE MAJIOTHI EBpONbI 1 AMEPUKN HAa CBOMX YETBIPEX-
KOJIECHBIX LIETOJISIX — «ayiepax», «0eHax», «popaax». N3Bectuerimue GupMsl
KOMaHJAUPOBAJIM JIYYIIMX TOHIIUKOB M MEXAHUKOB B HAJIEKJE COPBATH HEBU-
JTAHHBIN KyII — 3aBO€BaTh HEOOBATHBIN pbIHOK Poccuiickoii nmnepun. CTOUIIO
IIECTPOMY KapaBaHy IOKWHYTb IIPEAEsbl CTOJMULBI, KaK BCE YYACTHUKU T'OHKHU
OILLYTHJIM BCIO IIPEJIECTh YHUKAJIBHBIX H0por Poccuu. B u3ymnenue eBporennes
U aMEpUKaHIIEB MPUBEJIO OTCYTCTBHE OCH30KOJIOHOK, aBTOMAacCTePCKUX U BOOO-
e KaKUX-JIU00 CPEJICTB CBSI3M ¢ BHEIIHMM MUpoM. Ho Goiiee Bcero m3HexeH-
HBIX aBTOOAHaMHM W XaWBESIMM TOHIIMKOB JTOHUMAaJIM TOJKOBHBIE T'BO3IH, BO
MHOKECTBE OCTABJIEHHBIE HAa JOPOTaX KOHHBIMM YIPSDKKaMU, a TaKKe HEOI0-
JIMMOM BBICOTBI KEIE3HOJOPOKHBIE pesibcbl. OAUH U3 TOCTEBBIX IKUMAXKEH HA
neperode lIckoB — Pura MeHsn NpOKOJIOThIE MOJKOBHBIMU T'BO3JSAMH IIHHBI
OJMHHAAIAThH pa3, MOMUHAs Bcex deprei. [[oOpasmiuck 10 Puru, roHmuyku mo-
TpeOOBaJIM OT OPraHU3aTOPOB JIBA CBEPXYPOUHBIX JHS OTAbIXa. OOpaTHBIN ke
MyTh OCWJIWJIM JINIIG 15 KOMaH U3 23 cTapTOBABILKX.
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3akpensieHne MaTepuaJia

anamneﬂne 1. HepeBe):mTe NMpeEaJI0KECHUs, oﬁpamaﬂ BHUMAaHHUEC Ha
ynorpeodJieHue (ppa3oBbIX IJIaroJioB.

1. The team races were snowed off and will be played next Tuesday. 2. The
boxes spent some time warming up in preparation for the fight, the public get-
ting nervous lusting for blood. 3. The golfers teed off but both played terrible
shots. 4. If the rain doesn't ease up within thirty minutes the tennis match will be
rescheduled for tomorrow. 5. The track-and-field team had a crowd of support-
ers to cheer them on and the players did their best not to disappoint the fans. 6.
Some ardent fans were turned away at the entrance under the pretext that the
ground was full. 7. The pond froze off and the citizens were able to skate. 8.
Soccer in England is so popular that almost all the matches are booked up for
weeks ahead. 9. The home and visiting teams played off to decide the first
place. 10. It was such a bad foul that the referee sent the player off. 11. When
the applause died down a team of amateur chess players started the team event.
12. The air conditioner in the gym was off and many students chose not to work
out in the hostile environment.

Ynpaxxknenue 2. IlepeBeaure yCTHO HA PYCCKHMH SI3bIK CJIeYHOLIUH
TEKCT, BCTABUB NPONYIICHHLIC IIPEIJIOIN.

The relationship .... sport .... globalisation is not conclusive. One perspec-
tive argues that the international changes occurring .... sport are an example ....
Americanisation, and not .... Globalisation. The reason .... this view is that the
strategies and products associated .... sport.... the world are predominately
American oriented. This can be seen .... the proliferation of sports .... television
and .... the consumption patterns and lifestyles promoted. Sport is another form
.... which the world's population is subjected .... American cultural hegemony.
Another perspective argues that the changes occurring .... sport is an aspect ....
globalisation. It is stated that modern sport has always operated .... the global
economy. But the changes occurring .... sport are part.... the process of globali-
sation, whereas that process is dominated .... American strategies and forms.
Globalisation .... sports is not a one way process, football has effectively pene-
trated the United States sports market.... 1994. One means to understand the re-
lation .... sport .... globalisation requires computing the aggregate revenues ....
that industry and comparing it.... the total world gross domestic product. Busi-
nesses that are allied .... the sports industry include suppliers .... food and bever-
ages .... stadiums, raw material suppliers .... sports apparel and shoe producers,
public relations firms, sports lawyers, and the sports medicine industry.

Ynpaxxkuenue 3. IlepeBenure Ha cjayxX B OBICTPOM TeMIle CJeAyHOLIUE
CJIOBOCOYETAHMS.

To drive a race - national team - TpenupoBaTh KOMaHay - team scoring -
KUHOJIOOHTE b - 10 judge a contest - rocTu - HECTIOPTUBHBIN YEIOBEK - 3ampo-
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TOKOJIUPOBATh pe3yiabTaThl ToHKM - first second division team - ycwmus Bcei
KoMaH 16l - amateur of music - HecripaBeIIMBOE COpeBHOBaHHME - relay race - co-
CTsI3aHUE B OPATOPCKOM MCKYCCTBE - cocTaB koMaH bl - gruelling race - Bropoii
cocras - rival team - rpymmoBoii oset - fervent supporter - Ger mo nepecedeH-
HOI MecTHOCTH - hotly contested race - BBITYCTUTh KOMaHIy Ha IoJIe - Varsity
Sports - mpekpaTuTh TOHKY - team events - 3aHumarbcs croptoMm - an ardent fan -
X03s1€Ba MOoJIs - OUtdoOor SPOrts - UrPOKK KOMaH]IbI - BBIUTPATh 3a0€T - BCTYIHUTh
B JUCKyCCHIO - intramurals - cnopTcMeH-1r00uTens - @ good Sport - aucTaHius -
yCTPOMTH copeBHOBa- Hus - track-and-field team - urpars Ha ckaukax - aquatic
sports - mapadonckuii 6er - to hold contest - ckaukwu - t0 organise a team - 3um-
HHUE BUJbI CIIOPTA - AaBTOTOHKU - COPCBHOBAaHUS MEXIy YHHBEpCUTETaMu - tO
split up a team - kiTy® CIOPTHBHBIX OOJICIBITUKOB - {0 ruUN a race - 6ackeTOO0JIb-
Has KOMaHJ1a - MPO(ECCHOHAIBHBIC 3aHATHS CIIOPTOM.

Ynpaxkuenue 4. Crpynnupyiite c10Ba B CHHOHUMHUYECKHUE PAIBI.

Adherent, admirer, advocate, amateur, antagonist, athlete, band, company,
competition, connoisseur, contest, controversy, crew, dabbler, dilettante, disci-
ple, emulation, expert, fan, fitness, follower, group, nonprofessional, opponent,
partisan, professional, race, specialist, sport, sportsman, supporter, team.

Yunpaxxkuenue 5. IlepeBenure ¢ qucra BE3 npeanBapurenbHOro o3na-
KOMJICHHSI ¢ TEKCTOM HA AHIJIMHCKHMH fI3bIK CJEIYIOUIUIl TeKCT, oOpaiasi
0co00e BHIMAaHMeE HA yNOTpPeOdJieHue NMPeasioros.

Bonee Tricsium net pazBainHbl OMUMIIMKM TaK U OCTABAJIUCh HETPOHYTHIMMU.
Tonbko B 1824 r. anrnuiickuii apxeosor jgopa Ctanxod HauepTWiI MJIaH aHTUY-
HoMt Onumniuu. A emie pansbiie, B 1707 r., MoHax-OeHenukTunen gppanity3 Jlox
bepnap ne Moundoxon B cBoeit kuure «llaneorpadus I'perun» paroBai 3a pac-
KOIKH OJMMITUICKOTO ropojka. [1lo uponun cynpObl 4eaoBeK HEPKBU CTal HO-
BBIM OTKpbIBaTtesneM OIUMINU - MECTA, MATHAAUATh BEKOB HA3aJ OCYKJICHHOIO
uepkoBbro. B 1793 r. ¢ npennoxenneM Bo3poauTh OMUMITUICKUAE UTPHI BBICTY-
MAJI OJAWH U3 OCHOBOMOJIO)KHMKOB HEMEIIKOW T'MMHACTUYE€CKOW MKoJbl. Ho OH
He Hamren nmojaepkku. Yepe3 59 ner naes ONMMMIUNECKUAX UTp Oblla BhIHECEHA
Ha o0cyXxaeHue Mmupokoi myonuku. OmHako TobKO B KoHIe XIX B., B 210Xy
OypHOT0 PKOHOMHYECKOTO pocTa (paHIly3CKHil OOIIEeCTBEHHBIN nesrensb [Ibep
ne KybepTeH BbICTynWII ¢ MpeiiokeHueM Bo3poauth Onummnuiickue urpbl. OH
CUMTAN, YTO UAEU OJUMIIMICKOrO ABUKEHHS BIOXHYT B UEJIOBEUYECTBO AYX CBO-
00/1bI, MUPHOTO COPEBHOBAHUS U (PU3UUYECKOTO COBEPIIICHCTBOBAHUSA U OYayT
CIIocOOCTBOBATH KYJIBTYPHOMY COTPYIHUYECTBY HApOIOB.
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MMPAKTUKYM Ne 4
Bba3oBasi u npeun3nonHasi uHQpopmanus

Iesb: MO3HAKOMUTH ¢ BUAAMH HHGOPMAITHH B paOOTE YCTHOTO ITEPEBOTIHKA.

3apaumn.

— oTpaboTaTh 0a30BBIC HABBIKH, HEOOXOUMBIC JUIS OCYIIECTBICHHS YCTHO-
O MepeBo/a;

— YCOBEpIICHCTBOBATh PEUCBBIC HABBIKH CTY/ICHTOB;

— YAYYIIUTh HABBIKK CIYIIAHUS U TOBOPEHUS B LIETIOM;

— TIOBBICHTBH OCTJIOCTh PEUU U PEAKIIUIO.

Teopernueckasi 4acTh:
1. ba3oBas uHpopMalKs B YCTHOM NEPEBOJIE.
2. llpeunsunonHas HHGOpPMAIIISI B YCTHOM MIEPEBO/IE.

PexomeH0BaHHAas JIUTEpaTypa:

Yepnos, I'. B. Teopus u npakmuxa cunxponunozo nepegooa / I. B. Yepnos. — M. : Dou-
mopuan, 2007. — 270 c.

Hlupsies, A. @. Ilocobue no cunxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicuas
wrona, 2006. — 148 ¢

Munwsp-benopyues, P. K. Obwas meopusi nepegoda u ycmuoiii nepesod / P. K. Munwvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccon, JI. Pycckue npobnemst 6 anenutickou peuu. Cnosa u (hpasvl 6 KoHmexcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Banenm, 2015. — 192 c.

Honyan, U. B. JleycmopoHuuil cCuHXpOoHHbII NEpeood ¢ AH2UNICKO20 A3bIKA HA PYCCKUL
u ¢ pycckoeo na anenutickuti / M. B. Honysan — M : P. Barenm, 2018. — 268 c.

Kpynuos, B. H. Kypc nepegoda. Anenutickuii s3viK. 00ujecmeeHno- NOJUMuUYecKas jieK-
cuka / B. H. Kpynnoe.— M.: Mexcoynap. omnowenus, 1979. — 232c.

3ATTAHUS

Bocrpusitie Ha CIyX ¥ TPEHUPOBKA IaMSTH

Ynpaxuenue 1. U3yuyure npuem «IlepeBopor», nim 1-2=2-1.

B 3TOM ynpakHEeHUH CI0BOCOYETAHHUS COCTOSIT M3 ABYX CJIOB, HO IEPEBO-
IUTh UX HAIO0 yKe B 00paTHOMW mociemoBarensHocTh: “truck driver” = «soam-
TEJb TPy30BUKay, “Treasure Island” = «OcTpoB COKpOBHIID.

HeoOxoanmo:

1. BEBISIBHTH 3aCTPSIBIIINE B CO3HAHUU «MEPTBBIC MTAPHI».

2. 3aMeTuTh, TA€ BaM MOMEIIAIN «JIaTHHU3MBD.

3. VY06enuthcs, 4TO BBl HE MEXaHUYECKH IMOACTABIISIETE CJIOBA, a IIOHUMAae-
TE, O YeM UJCT peUb.

4. TloTsHYTh 32 KOHYMK HUTOYKH M BBITSHYTH TC TEMBbI, B 3HAHUH KOTOPBIX
y Bac €cTh IpoOeIIbl.
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1. HauHem c «MepTBBIX Iap»:

“Paint coat” = «cmoii kpacku». Eciin ObI BBl caMy TOBOPHIIM Ha 3Ty TeMY
MO-aHIJIMICKH, BBI cKa3zamu Obl “‘coat” mmm “layer”? «Cioii» mis Bac — Bceraa
u Be3ze “layer”?

“Plow blade” = «wremex mayra». WMmu mis Bac "blade” Bcernma «ie3Bue»?
Torma mocmotpute, uto Takoe “blade”, manmpumep, y Oynbmosepa. Ber ObIiCcTpo
ybenurech, 4TO, BHIOMpAs JUIsl 3ayYMBaHUS TOJIKO OJIMH PYCCKUM AKBUBAJIECHT
aHTJIMHACKOTO CJIOBA, Bbl OCTAETECh O€33aIUTHBIM JIJISl JTI0OOTO APYroro ero 3Ha-
yenus. “Gaza Strip” sro «cekrop 'aza», a He «mojoca» MM «IoJiockay. Kcra-
tH, “tank turret” = «OamiHs raHKa» Aake, €CIU Bbl MPHUBBIKIN, YTO «OaIIHsD»
aTO “tower”.

2. Temnepp Npo «JIaTHHU3MBI»:

Br1 ObicTpO yOeauTech, HACKOJIBKO OHU MemaroT B padore: “police officer"
= «COTPYAHHK TOJUIMH», a He «oduuep momummmy»; “torture instrument” =
«OpyIue TIBITKNY, a He «KMHCTPYMEHT IBITKW» U TaK Jajee.

3. TloHnmanue cMbICTIa CTIOBOCOYETAHUS:

“Easter Island” = «octpos Ilacxuy», “Marshall Plan = «mian Mapmannay,
“lvy League” = «JIura mmroma». Bel MOkeTe Ha KaKIyI0 U3 3TUX TEM MOrOBO-
pUTH 1O JBe-TpU MUHYTHI? BaM moHATHO, 0 yeMm uaet peub? [lamsaTe ycTHOTO
IEPEeBOJUYHUKA ITO OTPOMHOE KOJIMUYECTBO acCCOLMAIMM: €CIM Bbl MPOCTO 3a3y0-
PUJIM DKBUBAJICHTHI, HE BHUKHYB B UX CMBICI, TO B KPUTHUYECKOW CUTYaI[UU BBI
X MOXKETe U He BCIOMHUTH. U B mepeBojie BO3HUKHET cOoi. Eciu ke BbI 10-
HUMaeTe TeMy, TO, B KpailHEM cllyyae, packpoeTe 3HaueHHEe CIOBOCOYETaHMS,
npocto npyrumu cioBamu. Coost He Oyzaer. HeT, Mbl He OJDKHBI 3HATH TEMY
HACTOJIBKO, YTOOBI YUTATh MO HEW JEeKIUHU. MBI JOJKHBI TOHUMATh €€ HaCTOJIb-
KO, YTOOBI AT JICKLIUH TIEPEBOAUTD.

4. BelisBieHUE TPOOEIIOB:

“Mushroom cap” = «uuisnka rpuda». A Kak OyJeT «HOXKa rpuday, 3Hac-
Te? “Sea bottom * = «xHO MOps». A Kak OyJeT «IHO OKeaHa»? A, 3a0HO, KaK
Oynet «oeper peku»? A «Oeper o3epan?

“Lobster claws” = «kiemnu omapa». A uto Ttakoe “lobster tail”? Ycneere
CO00pa3uTh, YTO MO-PYCCKH ITO «IIeiika omapa»? Minu nmomernana «MepTBas mna-
pa» co cioBoM “tail”? Het, HM BapuaHTBI THIIA «XBOCT JIOOCTEpay», HU BOOOIIIE
MOPO¥M YYJOBUIIHBINA SI3BIK COBPEMEHHBIX PECTOPAHHBIX MEHIO MBI 37IeCh pac-
cmatpuBaTh He OyneM. Ho He 3a0yapTe mMOCMOTpETh, Y€M OMap OTIUYAETCS OT
JaHTyCTa. A 3a0/1HO, KaK CKa3aTh MO aHTJIMUCKHU «PaK», «paKkoBas IIeiika» (HeET,
He “cancer neck”, Touno), u uro Takoe “langoustine”. Eciu Bapyr 3axouercs
BOOOIIIE 3aHATHCS MOPEIMPOYKTaMU, TO OTTOBAPUBATH MBI Bac, €CTECTBEHHO, HE
CTaHEM.

Ynpaxxkuenue 2. llepeBenure, ucnonb3ys JaHHBIA MPUEM.

Eng-Rus
1) magazine editor
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2) page number

3) cheese crumbs

4) wedding day

5) Constitution Day
6) voting procedure
7) horror movie

8) cash payment

9) Independence Day
10) animal population

Rus-Eng

1) 3Be3nwl ['oummByIa

2) Biajelel pecTopaHa
3) npsHKKa peMHS

4) xabnyk camora

5) NOpUHIUI eTUHOTIACHS
6) KOp3HHA BAIIIOT

7) mnpaBmia 6€30MaCHOCTH
8) ycioBus KpeauTa

9) MOBEPXHOCTH JOPOTH
10) 3arpsi3HeHHE OKeaHa

Yupa:xxkuenue 3. IlepeBenure Ha ciayX 0e3 Onopbl HA TEKCT. AyJAHO pac-
M0JIO’KEHO B cucreMme MOODLE no aapecy:
[https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155979].

[ToaroroBka kK paboTe C TEKCTOM

Ynpaxkuenue 1. O0pamas ocodoe BHUMaHHEe HA NMPEHU3HOHHYIO JICK-
CHKY, IlepeBeAUuTe TEKCThl HA AHIVIMIHCKUN A3BIK (€ JIMCTA, 3aTEM I0CJIe/10-
BaTeJbHO M CHHXPOHHO B Iapax):

Tekct A

B 338-ii aygutopuun 1-ro yueOHOTO KOpmyca JnekaH coOpan 48 CTYIEeHTOB
4-ro xypca. IlouTn Bce CTYJIEHTHI HEITABHO CHAIM CECCHIO, U TOJBKO 6 UeIOBEK
HE CAAJIM IO OJHOMY JK3aMeHy. [[Ba cTyneHTa He chanM I0 JBa 3K3aMeHa U
NOJJIEkKAIN OTYMCIICHHIO. M3 OCTaBIIMXCS BOCEMb YEIOBEK CAAINA CECCHUI0 Ha
«OTJIIMYHO», 2] 4eIOBEK MMENIM XOPOILIME U OTJINYHBIE ONEHKH, a OLEHKY «YAO-
BJIETBOPUTENILHOY» NoMyunsid 11 gyenoBek. B cooTBeTCTBHM C pe3ysbTaTaMu cec-
CUH, JIBA/IIATU AEBATU CTYyJIEHTaM Obljla MOJIOKEHA CTUIICHIUS, KOTOPYIO OHHU
JIOJIKHBI 1TOJTy4aTh Bo BTopoM cemectpe 2001/2002 yueGHoro roaa

Texct b

B MexayHaponHoM KOH(pEpEeHIMH, TOCBAIIEHHOW mpobiemam rinodanusa-
LMY SKOHOMUKH, IPUHSIM ydacThe 124 nenerara u3 pasHbIX CTpaH. 74 y4acTHU-
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Ka KOH(EpeHIIH MPEACTaBIISUIA TPOMBIIIIIEHHO Pa3BUThIE CTPaHbl, 50 yUaCTHUKOB
ObUIM MPEACTABUTEISIMU Pa3BUBAIOIMXCA CTpaH. B uncio neneratoB Bxoauau 36
IIPEICTABUTENCH TIPABUTEIBLCTB. 28 MPEACTABUTEIEN HErOCYIaPCTBEHHBIX OpPraHu-
3aluid. 26 pyKOBOAWUTENEH KPYMHbIX KomMnaHuil. Ha miieHapHbIX 3acelaHusIX BbI-
cTymuin 35 4YenoBeK, Ha CEKIIMOHHBIX 3aceaHusIX ObUIO MpencTaBieHo 48 coo0-
menuil. [lo pesynbratam KoH(epeHLMN ObUla COCTaBJIEHA PE3ONIIOLMS, KOTOpasi,
OJTHAKO, HE Obula NpUHATA eauHoryiacHo. [IpoTuB Hee BeIcTymwin 18 uenosek,
IIPEJCTABIABIINX, B OCHOBHOM, PAa3BUBAOIINECS CTPAHBI.

Tekcr B

Jlo 1 ampens HamoOromnaTreabIIUKH AOJDKHBI MPEACTABUTh JIEKJIAPALUU O
0X0/AaxX, MOJIYYEHHBIX B MpouuioM roay. B 1996 rogy takue nexnapauuu noja-
a1 60 ThICSY YeNIOBEK, U3 KOTOPbIX S50 ThICSY ObUIM NpeanpuHuMaTeasiMi. Oxu-
JTAETCsl, YTO B HACTYNUBLIEM I'OAY KOJIMYECTBO JACKJIapaluid BO3pacTET MpUMep-
HO BJIBOE, TaK KaK YaCTHBIX NPEAINPUHUMATENEH Y Hac B 00J1aCTH CTajIo OOJbIIe
B J[Ba pa3a.

[lo naHHBIM O00JACTHOM HANIOrOBOW MHCHEKLHHU, JIBE THICSIYM YEJOBEK IO-
ayunsiy B 1995 roay noxon B pazmepe ot 50 1o 300 mutH. py6sieit, y 63 uenoBek
rogoBoi noxon npesbicusl 300 muH. py6Osieit. [IpaBaa, 3Tu nu@pbl HE TOBOPST O
peanbHOM YHciie OoraThix JroAel. Peub naeT Iuuib o ToM, CKOJIBKO YEJIOBEK 3a-
SIBWJIO O CBOHMX JIETAJIBHBIX JOXO0/AX U 3aIJIaTHIIO C HUX HAJIOT.

PykxoBonuTenu o01acTHON HaJIOroBOW MHCIEKIIMM IIPOBEIH IIpecc- KOHpe-
PEHLIMIO, HA KOTOPOU pa3bsCHWIN IOPSAOK IPEICTABICHUS IeKJIapaluil U OTBe-
TUJIM Ha BOIPOCHI, KOTOPHIE MOTYT HHTEPECOBATh HAJIOTOIUIATEIbIIUKOB

KommenTapmid.

1. Hanorommarensiuk — a taxpayer.

2. [exnapamus o noxonax — Income Declaration/Income Statement.

3. OOmactHas Hamorosas HWHCIICKOWA — B IIEPCBOAC 3TOro COUCTAHUA HC-
0JIb30BaHKE CJIOBa INSPection ObLT0 ObI HEYMECTHBIM, IIOCKOJIBKY CJI0BO INSPeC-
tion o3HayaeT ckopee caMm Ipolecc MPOBEACHHUS MPOBEPKH, a HE OpraH, OCy-
HISCTBIISIONIUI ATy MPOBEPKY. bojiee yMecTHBIMYM BapuaHTaMH MepeBoja ObLIH
ob1 Regional Tax Administration/Regional Tax Service. Bo3aM0)xHO 1 HCIIOJIB30-
Banue QyHKIMOHaANBpHOTO aHanora Regional Internal Revenue Service.

3akperieHue MaTepuana

Ynpaxxknenue 1. [loBTopute npaBmwjia Npou3HOUIEHUS] YMCINUTEIbHBIX
(B T.4. IPOOHBIX, TeCATHYHBIX), MPOLEHTOB W WHBLIX YHCJIOBBIX NMOKa3aTe-
Jeil. B mapax nepeBeauTe CHHXPOHHO HA AHTJIMUCKMIA:

Tekct A

B 2001 romy aBTOMOOWJIBHBIM 3aBOA MpousBend 32650 aBTOMOOMIIEH.
N3 Hux Obuio peanuzoBaHo 28328 asromoOwmieir. Ha nauvano 2002 rona
Ha CcKJaJe Haxoamiochk 6815 aBromoOmiei, u3 Hux 2493 aBTOMOOMIS OBLIH
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npousseneHsl B 2000 roxy. U3 npoussenennsix B 2001 roay aBromobuneii 46%
MAaIIMH OTHOCWJIMCH K Kiaccy «l'azemby». [loutn Bce OHM OBLIM MpPOAAHBI, a HA
CKJIaZ€ OCcTaJIOCh Jullb 814 mammH. ABromoOunu «Boxra» coctaBnsiiau 32% ot
o0mero o0bemMa MPOM3BOJACTBA, U3 HHUX OCTAIUCh HEpeamu3oBaHHbIMU 3412
mammH. B 2002 rony mnanupyertcs mpoussectu 36780 aBromoOuIieit, u3 uyncia
KOTOpBIX 58% cocTaBAT MalIMHbI Ki1acca «l azenby.

Tekcr b

24 nosi6ps 2001 roma, HaxodsCch Ha OOJIBHUYHOM, JeKaH (akyJbTeTa Io-
3BOHMI 110 Tenedony 36-38-09 u y3Hai, 4yro B 8 yacoB 15 MuHyT 17 CTyIneHTOB
(akynpTeTa HE BBIIUIM Ha 3aHATUA. BbIIO M3BECTHO, UTO 8 UenOBEK OBLIM OOJIb-
HbI, IPUYHMHBI OTCYTCTBUSA 9 OCTaNbHBIX CTYAEHTOB HEHW3BECTHbl. B 9 uacos
15 MuHYT Ha 3aHATHUAX OTCYTCTBOBAJIO 13 denoBek: 8 CTyAEHTOB ObUIU
NO-TIPEXHEMY OOJIBHBI. 2 CTYJIEHTOB OTIPOCHIIMCh B BOEHKOMAT, a 3 4eJoBeKa
ylum K 3yoHomy Bpauy. [lo cBenenusiM nekanata, 14 CTyJI€HTOB 3a MMOCJEIHUIA
MeCSII MPOITYCTUIN KaK MUHUMYM 36 4acoB 3aHATHH, a 4 CTyJEeHTa HE MOCeIa-
JIV 3aHATUS COBCEM.

Yupaxkaenue 2. IIpocaymaiite 1 yCTHO nepeBenTe HA PyCCKUM SI3BIK

CJICAYIOINHUE NPECAJTOKCHUA
Part A

Last month Mr.Thompson’s salary amounted to 7,352 dollars.

We are in receipt of your Order No 718/01

The price of the 214! consignment is 4,290 rubles.

We have ordered 75 tons of asbestos.

Your Bill of Lading No 453/65-A is found correct.

78 companies have participated in the exhibition

The number of employees has increased by 8 percent.

Now the company has 2,645 employees.

Contract No 14-34-01 has not been executed yet.
. The revenues of the company amounted to 2,300,476 dollars

HOoo~NoOOAEWNE

o

Part B
1. InJuly the company shipped 3785 tons of Indian tea to 17 countries
2. 87 scientists from 14 countries participated in the conference.
3. In 8 districts of the city more than 39 percent of voters came to the poll-
ing stations.
4. This summer farmers of the region harvested 1 239 756 tons of grain
The company has paid 32 589 dollars in fines.
The tax amounted to 42 569 rubles.
56 784 companies paid taxes this year.
The number of new jobs created in the region’s enterprises is 8 435.

0O~ O
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9. As per Contract No 134/18-01 of March 15, 2001 the company is to
pay 4,680 dollars.
10. For more information please call 39-19-85 or 39-21-14.

Part C
1. The sum of the taxes paid by the company in 1998 amounted to 34
876 dollars.
The company executed 143 orders for the amount of 987 342 rubles.
In December the output of the enterprise increased by 17 percent.
356 companies of the region had profit in the year 2000.
The price of the sen ice lowered to 34 rubles 50 kopecks.
In April 1999 the circulation of the paper was 76 890 copies.
. In January-March 2001 the housing construction in the city increased
by 23 percent.
8. In 2001 345 867 inhabitants of the region paid taxes, which is 17 per-
cent more than in the previous year.
9. In March the company shall need 1642 chips to produce computers.
10. The amount of 7622 rubles will be a fair compensation.

N U WN
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IMPAKTUKYM Ne 5
IIpouexypHasi TEepMUHOJIOTUS

Ieab: MO3HAKOMHUTD CTYJCHTOB C METOJIaMHU Pa0OTHI 0 CHHXPOHU3AIAN
pedu oparopa u MepeBojia ¢ JIUCTA.

3agaum.

— oTpaboTaTh 0a30BBIC HABBIKH, HEOOXOIUMBIC JUISI OCYIIIECTBICHHS YCTHO-
IO CHHXPOHHOTO TIEPEBOJIA;

— YCOBEpIICHCTBOBATh PEUCBHIC HABBIKH CTY/ICHTOB;

— YAYYIIUTh HABBIKK CIYIIAHUS U TOBOPEHUS B IIEJIOM;

— IIOBBICUTD OCTJIOCTh PEUH U PEAKITUIO.

Teopernueckasi 4acThb:
1. OcoOeHHOCTH NIEepeBOIa KOH(EPEHUIUN.
2. llpomnenypHas TEpMHHOIOTHSL.

PexomMeHI0BaHHAN JINTEpPATypa:

Yepnos, I'. B. Teopusa u npaxmuxa cunxpoHuozo nepegooa / I. B. Uepnos. — M. . Dou-
mopuaxn, 2007. — 270 c.

Hlupsies, A. @. Ilocobue no curxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicuas
wkona, 2006. — 148 ¢

Munwsap-benopyues, P. K. Obwas meopus nepegoda u ycmuuliii nepesod / P. K. Munwvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccomn, JI. Pycckue npoonemol 6 anenutickou peyu. Cnosa u ¢pasvl 6 KoHmekcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Banenm, 2015. — 192 c.

Honysn, U. B. JIgycmopoHHuti cUuHXpOHHbIU Nepesod ¢ AHRULICKO20 A3bIKA HA PYCCKUL
u ¢ pyccxoeo na anenutickuii / M. B. Ilonyau — M : P. Banenm, 2018. — 268 c.

Kpynnos, B. H. Kypc nepesoda. Anenutickuti sa36iK. 00ujecmeenHo- NoJUmuyecKas ex-
cuxa / B. H. Kpynnos.— M.: Meawcoynap. omnowenus, 1979. — 232c.

Ayauo conpoBo:kaenue goctynto B cucreme MOODLE no aapecy:
https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155984

3ATTAHUS

Bocnpustue Ha ciyX U TpEHUPOBKA IaMATH

Ynpaxuenue 1. IlepeBenure mociaenoBaTelbHO B Iay3ax Cjeayrolme
PSAbI YHCeJ ¢ PYCCKOr0 fi3bIKa Ha aHriuiickuil. Ctapaitecb He MEHATH
MOPSAAOK CJICJOBAHUS YHCEJI:
1. 16, 97, 8, 11, 25, 4.
2. 33, 3, 65, 10, 5, 93.
3.9, 70,45, 66, 2, 11.
4.56,19,4,31,2,9.
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Ynpaxknenue 2. IlepeBeante mocjiegoBaTe/ibHO B NMay3ax cJeAylouniue
PAABI YKMCeJ ¢ AHIJIMICKOro si3bika Ha pycckuii. CrapaiiTecb He MEHATH

NMOPAIOK UX CJIeIOBAHUS .
1.1, 49, 3,58, 13.
2.32,88,5,7, 29.
3.6,90, 16, 48, 4.
4.71, 8, 40, 15, 5.

Ynpaxxknenue 3. IlepeBeaure CHHXPOHHO 3a JUKTOPOM CJIeAYIOIIMeE

YHCJIA ¢ PYCCKOI0 A3BIKA HA AHTJINNCKHUM.
44,9, 85, 4,90, 13,61, 7,74, 21, 50, 5, 3, 1, 37, 12, 98, 44, 9, 52.

Ynpaxxkuenue 4. IlepeBenute CHHXPOHHO 32 JUKTOPOM CJIeAYIOIIHE
YHCJIA ¢ AHTJIMHCKOr0 A3bIKA HA PYCCKHUIA.
16, 21, 33, 7, 4, 11, 96, 53, 5, 19, 43, 20, 77, 45, 50, 6, 2, 15, 99, 8.

[ToaroroBka k paboTe C TEKCTOM
Ynpaxknenne 1. M3yuure ciaeayomue oOpasubl “mBeroB” (KjMIie),
HauboJIee YacTo UCIO0JIb3yeMbIX B PA3JIMYHBIX CUTYalMsIX YCTHOIO MepeBOIA.

Ha auramickom si3bIKe

| Ha pycckom si3bike

IIpouyeoypnas

mepmuroaIocus

Mr. Chairman! / Mr. President!

I'ocnogun Ilpencenarens!

Madam Chairperson! / Madam
President!

I'ocnoxa Ilpencenarens!

| declare open/ I call to order the
103rd meeting of the subcommittee.

103-e 3acemanue IIOAKOMUTETA
00BSBIISIETCS OTKPBITHIM.

Today | have the/ it is my great
honor to welcome you/open this
meeting.

Mue BpIHasia ceroads OoJblas
YeCTh IPUBETCTBOBATh BaC/OTKPBITH
9TO 3aceIaHue.

The first item on the agenda is con-
sideration of the draft report.

HepBBIM ITYHKTOM IIOBCCTKH JOHSA
ABJACTCA paCCMOTPCHUC JOKJIAAa.

| give the floor to the distinguished
representative of...

S npenocraBisilO CIOBO yBayKae-
MOMY NPEACTABUTEINIO. . .

It is so decided.

Pemenue npuHumaercs.

The provisional agenda For this
meeting is contained in document
123. Unless | hear any objection, |
shall consider the agenda adopted.

[IpenBapuTenbpHas OBECTKA JAHS Ce-
TOJHSIIHETO 3aCelaHusl COJCPKHUTCS
B nokymente 123. Eciu He Oyzaer BO3-
paXkeHui, To 51 OyJqy CUUTaTh, YTO TO-
BECTKA JTHSI YTBEP)KIACTCSI.

The agenda is adopted.

[ToBecTKa qHS YTBEPKAAETCS.

The first speaker inscribed on my
list is the representative of France to
whom | give the floor.

[IepBbIM OpaTOPOM B MOEM CIIHCKE
3HauuTCs npeacrasuresib DOpanuuw,
KOTOPOMY $I PENOCTABIISIO CIOBO.
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Those in favor of my proposal,
please signify by pressing the green
button. Those against, the red button.
And those abstaining, the yellow but-
ton.

Krto 3a Moe mpenyoxenue, npoury
rojlocoBaThb  HAXaTHEM  3€JICHOU
KHOIIKM. KTO mpoTuB — Haxarnem
KpacHoU kHONKU. KTo Bo3aep:xkancs —
Ha)KATHEM KEITOW KHOIKH.

The result of the vote is as follows:
In favor...; Against...; Abstentions....

PGBYJ'IBTaTBI rojiocoBanust CJICAYIO-
Ic: 3a.. ., IIPOTHUB. . .; BO3ACPKAIHUCE....

My proposal is/ is not adopted.

Moe mpemsioxkeHrue MpUHUMAETCS/
HE IPUHUMAETCSL.

Beoenue 3aceoanus

I now invite representatives to
stand and observe one (a) minute of
silent prayer or meditation.

Ceiluac s mpemiarat0 MpeaCTaBU-
TEJNSIM BCTaTh U TOCBSATUTH MUHYTY
MOJTYaHUsI MOJIUTBE WJIM METUTALINU.

| thank the representative of France
for his statement (and for his kind
words addressed to me).

S Gnaronapro npencrasutens Opau-
MM 32 €ro 3asiBJCHUE (3a JII0OE3HbIC
CJIOBA, CKa3aHHBIC B MO aJIpec).

Mr. Chairman, ladies and gentle-
men (distinguished can usually be
omitted), first of all permit/ allow me
to thank you for (giving me) this op-
portunity (much better than possibil-
ity) to speak at this meeting.

l'ocnonun mpencenarens, yBaxae-
MbIe 1ambl 1 rocnona! Ilpexnae Bcero,
paspemute  MoOJIarogapuUTh...  3a
MPEIOCTABICHHYIO MHE BO3MOKHOCTb
BBICTYIIUTH Ha 3TOM 3aCEJIaHHH.

First of all, on behalf of (not in the
name of)... I should like to/ permit
me to/ congratulate you on your elec-
tion as chairman/ to the post of
chairman.

[Ipexne Bcero, OT UMEHU ... , MHE
X0TeJNoch Obl Mmo3apaBuTh Bac, roc-
MOJIUH ... , 10 MOBOAY 3aHATUS Bamu
MOCTAa NMpeACcCeaaTeN .

| should like to take advantage of/
to use/ this opportunity to express/
voice/ state my (our) satisfaction on
(the occasion of) your election to this
high/ responsible/ important/ post/ of-
fice/ position and to wish you all/ (all
possible) every success/ all the best
(in your work).

51 xoTen OBl BOCTIONB30BATHCS ATOM
BO3MOXHOCTBIO, 4YTOOBI ~ BBIPA3HThH
CBO€ VJOBJIETBOPEHHE TIO CIIy4aro
Bamero u30paHusi Ha 3TOT BBICOKHIA
NOCT U TOXejlarh Bam Bcsueckux
ycnexoB B Bareii pabore.

Please accept the congratulations of
the delegation of... on your (unani-
mous) election as/ to the post of...

[To3BosbTe NTpUBETCTBOBATH Bac Ha
BBICOKOM TIOCTY TIpejcenares... / mo-
3npaBuTh Bac ¢ m30paHueM Ha 3TOT
OTBETCTBEHHBIN MOCT.

Please accept our warmest congrat-
ulations and allow us to wish you eve-
ry success/success/ all success.

[Ipumure Hamm ropsuuve NO3apaB-
JeHUsl TIO CIIy4aro Ballero W30paHwus
IpeAceaaTesieM 3TOW CECCUU U TIOXKe-
JIaHUs YCIIEXOB B Balllel OTBETCTBEH-
HOW pabore.
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We are convinced/we know that
your vast knowledge, wealth of expe-
rience, tireless/ unflagging/ unswerv-
ing dedication to the cause of peace
and justice will continue to serve the
interests of the committee.

Mpur yoexxnens, uto Bamm rimy6o-
KHe 3HaHMs, OOraTblii OIBIT, HEU3MEH-
Hasg MPEJAaHHOCTh AEIy MHpa U CIIpa-
BE/UIUBOCTU OyAyT U BIIPENb OTJAHBI
CIIY»KEHHUIO MHTEpEeCaM KOMUTETA.

We should like to express/ convey/
voice/ state our sincere satisfaction at
seeing you once again elected/ ap-
pointed in the chair...

Mps1 xotenu Obl BBIPa3uTh UCKPEH-
HEe YAOBJIETBOPEHUE 10 TOBOAY TOTO,
YTO BHOBB BUAUM Bac Ha mocty... / B
Kpecie... . Mbl ¢ yAOBIETBOPEHUEM
BUIUM Bac... .

I should first (and foremost) like to
take advantage of this opportunity to
express profound gratitude to the rep-
resentative of...

ITosb3ysick citydaeM, XOTENOCh Obl
TaK)K€ BBIPa3UTh TIIyOOKYIO MpHU3HA-
TEIbHOCTb NPEICTABUTENIO ...

We should also like to pay a (well
deserved) tribute to ... on his skillful
and expert/ able/ competent guidance/
leadership of the work of this session.

Mgbl xoteau OBl TakKe OTOATh
JOJHKHOE ... 32 €r0 YMEJIO€ PYKOBOJ-
CTBO W KBaJu(HUIIMPOBAHHOE PYKO-
BOJICTBO 3TOM CECCHECH.

We also wish to pay a tribute to/
congratulate your predecessor.

Xoteaock OBl TaK)KE OTHATH JOJIK-
Hoe Bamemy npenecTBEHHUKY.

We note with satisfaction that you
are putting to good use your govern-
mental and diplomatic experience in
guiding the work... .

MBI ¢ yIOBIETBOPEHHEM OTMEYa-
eM, 4T0 BBl ycnemmHo wucnoms3zyere
CBOM Oorarblii roCylapCTBEHHBIH H
JTUINIOMAaTUYECKUN  OIIBIT, PYKOBOIS
paboTol KOMUTETA... .

We are confident that under your
skilled/ capable/ competent/ able
leadership the committee will suc-
cessfully cope with/ face/ deal with
the responsible/ important/ significant
tasks/ problems/ items before it/ fac-
ing it/ on its agenda.

MsI yBEpeHbI B TOM, 4TO Ioj Ba-
UM KOMITETEHT-
HBIM/YMEJIBIM/UCKYCHBIM/  KBaTH(u-
IIUPOBAHHBIM PYKOBOJCTBOM KOMHTET
YCTEIIHO CIPaBUTCS CO CTOSIIHMHU
nepea HAM 3a/1a4aMH.

Allow us to express our confidence
that your guidance/ activity/ actions
will promote/ advance the fruitful
work of this session of the committee.

Paspermivte HaM BBIpa3uTh yBEpEH-
HOCTh, 4TO Bama aesteabHOCTH Oy-
JIET CHOCOOCTBOBATh IUIOJOTBOPHOM
paboTe ATOM CECCUU KOMHTETA.

We should like to express our contin-
uing readiness to cooperate with you.

Bripaxkaem CBOIO HEM3MEHHYIO T'O-
TOBHOCTh COTPYAHUYATH C Bamu.

BblpaofceHue co0001e3H06AHUSA

The delegation of Ukraine express-
es its deepest [not deep] sympathy/
sincere [not profound] condolences to

Jenerauus YkKpauHbl BbIpaKaeT
riyookoe coOO0JIe3HOBaHUE TpaBU-
TEIbCTBY U Hapoay MEKCHKHU B CBS3H
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the government and people of Mexico
on/ in connection with the natural dis-
aster, the major/ violent earthquake
which has resulted in/ caused great
loss of life/ numerous casualties and
destruction of property/ considerable
damage.

CO CTUXUHHBIM O€ICTBUEM, CHIIBHBIM
3eMJICTPSICEHUEM, TOBIIEKIIUM MHO-
TOYHMCIICHHBIE YEJIOBEUECKUE >KEPTBBI
1 0OJIbIINE PA3PYLICHUS.

Before taking up the items on our
agenda for this morning, may |, on
behalf of all the members of the
committee, extend our deepest sym-
pathy to the Government and people
of ... on the tragic loss of life and ex-
tensive material damage caused by
the recent natural disasters which
have struck this country. May | also
express the hope that the international
community will show its solidarity
and respond promptly and generously
to any requests for help.

[Ipexne yeM meperTH K IOBECTKE
IHSI CETOIHSIIHET0 YTPEHHETO 3ace-
JaHUsl, TO3BOJILTE MHE OT UMEHHU BCEX
YJI€HOB KOMHTETa BBIPA3UTh HaIlle
caMoe€ HCKpEHHee COO0OJIe3HOBAHHE
MPaBUTEILCTBY U HAPOAY ... B CBSI3U
C Tparuueckoil rudenpio JoaeH u ce-
PbE3HBIM MaTepHUaIbHBIM YIIEpOOM B
pe3yJbTaTe HEJaBHUX CTUXUUHBIX
O0encTBUI, OOPYIIMBIIUXCS Ha JTYy
CTpaHy.

It is my duty/ I am bound/ | am
obliged with great sadness to inform/
tell/ our commission of the untimely
and tragic passing/ death/ demise of
our colleague John Smith On behalf
of our commission | would like to ask
his colleagues to convey our most
sincere/ heartfelt condolences to the
bereaved family/ Mr. Smith’s family/
his family.

S cuutaro CBOMM JOJITOM C IIpHU-
CKOpOMEM COOOIIUTh Halleld KOMMHC-
Cuu 0 OE3BPEMEHHOM M TParu4ecKoiu
KOHYMHE Hamero kojieru — JIoHa
CMmuta. OT UMEHU Halle KOMMCCHUU
IpoIlly €ro KOJUIEr MepenaTh Hallu
UCKpEHHUE COOOJIC3HOBAHUS  POJ-
CTBEHHMKaM ITIOKOMHOTO.

It is my sad duty to inform our As-
sembly of the untimely death of the
Head of State of the Republic of ...,
His Excellency ... . It is with deep
sorrow that | have learned of the
death of ... , who always stood for the
cause of peace and understanding and
for self-determination and develop-
ment, that is, for the cause of our or-
ganization. On behalf of all of us I re-
quest the representative of ... to con-
vey our condolences to the govern-
ment and people of ... and to the be-

Sl noyKeH BBINOJHUTH MEYalIbHYIO
00513aHHOCTh M W3BECTUTh Hally Ac-
caMOjier0 0 Oe3BpEeMEHHOW KOHYHHE
I'maBbl rocynapcta/ PecnyOnuku ...
Ero IIpeBocxonurensctBa ... . M3Be-
CTHE O KOHYMHE ... , BCErJa CTOsBIIE-
ro 3a JeJ0 MHUpa M B3aWMOIIOHUMa-
HUS, — TO €CTh 3a JEJI0 Halllel opra-
HU3AIlMU — BBI3BAIO Y MEHS YYyBCTBO
riryOokoit ckopou. OT HaIero UMeHu
S TIPOILY MPEACTABUTENS ... IepeaaTh
Hallll COOOJIE3HOBAHUSI MPABUTEIb-
CTBY M HApPOAY ... U CEMbE MOKOWHO-
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reaved family. | now invite members
of this Assembly to stand/ rise and
observe a minute of silence in tribute
to the memory of ... .

ro. Ilpomry wneHoB Hamei Accam-
Omen BCTaTh U MOYTUTH MAMSTH ...
MHHYTOW MOJTYaHUS.

My delegation associates itself
with/ joins (the) previous speakers in
expressing sincere/ heartfelt condo-
lences and (deep) sympathy to the
people of your country who have suf-
fered/ endured/ borne/ experienced
huge/ colossal/ enormous/ casualties/
loss of life/ and damages/ devastation/
destruction as a result of the recent
volcanic eruption/ eruption of the vol-
cano.

Mos neneranusi IpUCOEAUHSAETCS K
IPEALIECTBYIOIIUM OpaTOpaM B BbI-
paXeHUU TIIYyOOKUX COOO0JIE3HOBAHUMN
M COYYBCTBUS Hapoay Bamen crtpa-
HbI, MOHECIIEMY OTPOMHBIE YEJIOBE-
YECKHE MOTEPU U MaTepUAIbHBIC pa3-
pyLWIEHHS B PE3YyJIbTAT€ AKTHUBHOIO
W3BEPIKCHUA BYJIKAHA.

Our delegation is sincerely/ deeply/
most grateful/ expresses its profound
appreciation to all those representa-
tives/ speakers who have expressed /
voiced/ conveyed their sympathy dur-
ing this session of the Commission.

Hama neneranust uckperHe 0iaro-
JapHa BCEM IPEJCTaBUTEIISAM, BBICKA-
3aBIIMM CJIOBa COYYBCTBHS BO BpEeMs
stoi ceccun Komuccnu.

3akpvimue

3ace0aHUs

On behalf of the conference organ-
izers | should like to thank all those
participants/ delegates who contribut-
ed to the success of this session/
meeting/ made this meeting a success.

OT umeHu pyKOBOACTBAa KOH(e-
peHLMH 0J1aroapro BCeX YYaCTHUKOB,
KOTOpBIE COJACHCTBOBAIM €€ YCIell-
HOMY MPOBEACHHUIO.

Before closing the meeting (before
adjourning), | would like to thank all
the members of the Subcommittee for
their hard/ conscientious/ work/ profes-
sional attitude/ seriousness with which
they took the work/ serious approach to
the work of/ the committee and for the
help/assistance given/ rendered/ shown
me in carrying out my duties.

[Ipexne yeM 3aKpbITH ATO 3acena-
HUE, s XOTeN Obl T0OJIaroAapyuTh BCEX
yneHoB [logkomurera 3a m00poCo-
BECTHBIN Tos1x0]1 K pabote Komurera
U TIOAJEPKKY U COJNEUCTBUE, OKa3aH-
HbIC MHE TPU BBIMOJTHEHUH BO3JIO-
KEHHBIX Ha MEHS (DYHKITHIA.

In conclusion allow me to reaffirm/
reiterate/ once again emphasize/
stress/ state again/ the wish/ desire/
hope of the states of the common-
wealth to continue wideranging/ mul-
tifaceted/ varied/ comprehensive and
fruitful/ positive cooperation with you

B 3akaroueHue I103BOJBTE IIOM-
TBEPAUTH JKEJIIAHUE TOCYHapCTB CO-
IpYKECTBA MPOJOJKATH PA3HOCTO-
POHHEE W IUIOAOTBOPHOE COTPYIHH-
4yecTBO ¢ Bamu paau TopkecTBa jaena
MHpa, OE30IaCHOCTH, CIIPaBEIIHBO-
CTH M Mporpecca Ha 3emiie.
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to ensure/ achieve/ bring about/ lead
to/ (the victory of/ the reign of) / (the
cause of) peace, security, justice
(fairness) and progress on this earth/
on our planet.

In conclusion allow me to/ | should
like to express my/ our gratitude to
you, Mr. Chairman, for your success-
ful/ skilled leadership/ outstanding/
wise guidance of the work of this ses-
sion, as well as to the leaders of the
working groups, and also to the staff
of your department/ to your col-
leagues/ associates for the successful/
positive conclusion/ excellent conduct
of/ this session.

B 3akmrouenue xorenoch Obl BbIpa-
3UTh MpPHU3HATEIHLHOCTH Bam, rocmo-
nuH [Ipencenarens, 3a ycnemHoe py-
KOBOJICTBO pabOTOM CEcCuu, pyKOBO-
TUTENSIM pabovmnX TPYII, a TAaKXKe CO-
TPYAHUKAM BAIlETO OTAENA 33 COJIEH-
CTBHE YCHEIIHOMY IPOBEICHHIO CEC-
CHUMU.

There are no further speakers in-
scribed on my list. Our committee has
thus concluded the present stage of its
consideration of the item on the agen-
da. The meeting is adjourned.

B moem crmcke OoJibllie HET opa-
TOPOB. Takum 06p330M, Hall KOMUTCT
3aBCPIINII I[ElHHI:IfI oTall paCCMOTpC-
HHA 5TOI'O ITYHKTA ITOBCCTKHU IHA. 3a-
CCAAHUC 3aKPBIBACTCA.

The meeting is adjourned.

3acemaHne OOBSIBISCTCS 3aKPHITHIM.

Ynpaxkuenue 2. Bam npennaraercsa pparmenr Beicrymvienus B. B. Iy-
THHA B X0/1e¢ BCTPe4H JuaepoB «bo/b110ii BOCbMepKn» ¢ NMpecTaBUTEISIMHU
«lOHnomeckoit BocbMepkmw». IlpounTaiiTe ciaeqylImuid TEKCT B ObICTPOM
TeMIle, BCTABJISASI BMECTO NMPOMYCKOB MOAXOAAIIME MO CMBICIY CJI0BA U BbI-
paxenusi. Ucnosab3yire 15l 3al0JIHEHUS NPONYCKOB HEHTPAJIbHYI) HH-
¢bopmanmuro.

YBaxaemsble Opy3bs, ... . [I03BOIbTE MHE IONTPUBETCTBOBATH HAIIIKX ... . 5]
X04uy 00OpaTUTh BHUMAaHHE Ha TO, YTO HAIIM MOJIO/bIE KoJuierH ... B [lerepOypre
y)Ke JeCATh JHEH HazaJ W 3aHUMAIIUCh OOCYXKICHHEM ... MPOOJIeM, KOTOPBIC
HAXOJISITCS CETOJHS U B IIEHTPE ... . OHM 00CyX)Iaau npooOIeMbl 3IpaBOOXpaHe-
HUS, ... , TOBOPWIH O TOJIEPAHTHOCTH, TOBOPUIM 00 ... . S cam mpucyTcTBOBal
Ha mape AMCKyCcCHi 1O ... . M Bcs Haia iesTeNbHOCTh HalpaBlieHa Ha TO, YTO-
Obl o0OecreunTh Oyaylee ... , U MOBIUATh HA ... BCEro 4yenoBeuecTra. Pazyme-
€TCsl, JIyYIlle BCErO 3TO YYBCTBYIOT T€, KOI'O 3TO MPEXKIE BCErO ... . DTO Mpea-
CTaBUTEJM ... MOKOJEHUS ... . DTO HE TOJHKO CUMIATUYHbIC, HO U OYEHbD ...
moau. YacTh U3 HUX ... ceiuac B MpecC-IIEHTPEe U HAOII0JaeT 3a ... . S xouy ux
TOXE ... . Y Hac emle ... , 1 HaJel0Ch, BO3BMOXKHOCTh C HUMHU ... . A cediuac 1 ...
xoTen Obl epenarts ... TeM, KTO CErOIHs y Hac 3/1eCh ... .

Knrouu: namel 1 Tocmoaa, Hamux AyO0JEpoB, KOJJIETH COOpaHMCh, 00CYX-
JIEHUEM TEX K€ CaMbIX TTPOo0JIeM, B IIEHTPE HAIIEr0 BHUMAHUS, MPOOJIEMBI 3/1pa-
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BOOXpaHEHUs, 00pa30BaHMs, TOBOPWIM 00 HDHEPreTUKE, NUCKYCCHA TIO0 ITUM
npoOiemaM, oOecieunTh OyIyInee W HAlllMX CTPaH, TOBJIUATH Ha OymyIiee pas-
BUTHE, KOTO 3TO MPEXKIE BCETO KACAETCsl, MPEACTaBUTEIN MOJIOIOTO MOKOJICHUS
HaIIMX CTpaH, OYCHb TAJAHTJIMBBIC JIIOJM, YaCTh W3 HUX HAXOIUTCS ceivac B
npecc-IeHTpe, HaOM0IaeT 3a Hallleld BCTpedei, Xouy UX TOXKe MOMPHUBETCTBO-
BaTh, eIlle OYJeT BO3MOXKHOCTh C HUMH TMOOOIIAThCS, ceidac s C YA0BOIbCTBHEM
XOTeN OBbI TIEpeIaTh CIIOBO, KTO CETOIHS y HAC 3/IECh B TOCTSIX.

Ynpaxnenue 3. Padoras B mapax, nepeaaire 0OCHOBHOE COJep:KaHHe
TEKCTA HA aHTJIMICKOM fi3bIKe (IepPBbIM CTYAEHT) U NepeBeanTe BbICKA3bI-
BaHHE CBOEro MApTHepPa ¢ AHIJIMICKOIO fI3bIKAa HA PYCCKMU (BTOPOii CTy-
JEHT).

Ynpaxuenue 4. Ilpocaymaire BbickasbiBanue B. B. Ilyruna wenm-
KOM, 3allMIIMTE OCHOBHbIC CMbICJIOBbIC 0JI0KH, MOMJIEKALIUE YCTHOMY IIe-
PeBOAY. U NepeBeInTe BHICTYIICHHE C PYCCKOI'0 SI3bIKA HA AHIVIMHCKHI.

Yupaxnenue 5. CocraBbTe 0J1aroJapCcTBEeHHOE CJI0OBO OT HMMEHH
YYACTHHKA BCTPEYHN «IOHOUIECKOH BOCbMEPKN» HA POAHOM M MHOCTPAHHOM
si3bikax. Ucnoab3yiiTe n3yyenuble Bamu kiaunme. Padoras B rpynmnax, npo-
cJIylIaiiTe MoJIy4eHHbIe BbICKA3bIBAHWS U MEpPeBeAUTe UX € AHIJIHICKOrO
SI3bIKA HA PYCCKHUH U C PYCCKOI0 A3bIKA HA AaHIJIMMUCKUIN COOTBETCTBEHHO.

Yunpaxxkaenue 6. IIpocaymaiite BbicTyIUIeHHMe HAa BceTpeue «FOHomIe-
CKOil BocbMepkn» mnpeacrapuresas CoenmHenHoro KoposescrBa Besmko-
opuranuu u CeepHoii Upaanauu. B npouecce npocjiyminBaHus CYUTAUTE
BCJIYX HA PyCCKOM si3bike. BoccTaHoBHTE co/lepkaHue BbICTYIIEHHS HA HC-
XO/JHOM fI3bIKE M Ha fI3bIKe NepeBo/ia.

My name is Sophie Harrison, and | am going to talk about energy security.
We believe that energy security is a huge problem facing our world today. It
should be made accessible, reliable, safe and clean. As fossil-fuel reserves di-
minish, it is vital that we turn our minds to saving as much energy as possible.
We believe that recycling materials would conserve large amounts of energy,
and this should be promoted.

Another issue that we feel needs to be addressed is the Kyoto Protocol. We
think that this needs to be refocused on the diversification of energy resources.
This will not only help with the fossil fuel crisis but with cutting down emis-
sions as well.

Along with this, we support alternative energy such as solar power, wind
power, and hydroelectricity. We also support nuclear power. Nuclear power is
very safe on a day-to-day basis, extremely reliable and very clean. We believe
that it is part of the way forward for the G8 nations. International enrichment
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centers are suitable solutions for the problem of nuclear proliferation. And while
we have no real solution to the problem of nuclear waste, we feel geologically
deep positioning should be continued until a safe procedure is developed. We
also feel that nuclear waste should be dealt with in its country of origin to de-
crease the risks associated with transportation.

Yupaxkaenue 7. [loBropuTe npesiokeHHbIl (PPArMeHT BbICTYILUICHUS
Ha BcTpeue «FOHOmecKko BocbMepKkm» npeacraBurtesa Poccuiickoin ®ene-
panuM B pexxuMe 3X0-MOBTOpa. BoccTaHOBUTE 0 MAMSATH COAEPKAHNE TEK-
CTa HA MCXOHOM SsI3bIKe M Ha sI3bIKe MepeBo/a.

JoOpslii AeHb, MeHs 30BYT YiakoBa TaTksHa, s npeactasisito Poccuto. U
s OBl XOTeJa MPOJOJKUTE Pa3roBOp O MpobdiieMe TOJEPAHTHOCTH U TEPIUMOCTH.
Ha nam B3risi, KiIF04€BOM MOMEHT B PELIEHUU ATOW MpoOJIeMbl — 3TO (popMu-
pOBaHUE HOBOT'O 370POBOr0, HPABCTBEHHO 3JI0POBOTO MOKOJICHHS, CBOOOJHOTO
OT HaCWUJIUS U K€CTOKOCTU. [IoKoneHus, KOTOpOe OCO3HAET, UTO MHOrooOpasue
KYJbTYp, Tpaaulliid, HAIlMOHAJIBLHOCTEH M PENUruid — ATO Halie OOrarcTBO U
Hamia [eHHOCTh. Kax/plil yenoBek, He3aBUCUMO OT €ro (PU3NYECKUX BO3ZMOKHO-
CTEH, OT €r0 COLUMAIBHOIO CTATYCa, OT I10JI4, OT BO3PACTa, YHUKAJIEH U TOCTOMH
yBakeHUS. I IMEHHO MO3TOMY MBI CUATAEM, YTO 3TH LIEHHOCTHU JIOJKHBI 3aKia-
JbIBaThCs C paHHEro jaercTBa. U 3Ta mpobiema o4eHb TECHO CBs3aHa ¢ 00pa3o-
BaHueM. VIMeHHO oOpa3oBaHue JOHKHO UTPaTh TJIABEHCTBYIOIIYIO pPOJIb B pe-
HIEHUH 9TOM npobieMbl. Ham kakeTcs, 4To €T B IIKOJIEC JODKHBI U3y4aTh HE
TOJILKO CBOIO KYJIbTYPY, CBOIO HCTOPHIO, KOTOpas MOMOXKET (HOPMHUPOBAHUIO
HallMOHAJIBHOW UJEHTUYHOCTH, HO TAK)KE 3HAKOMUTHCS C KYJIbTYpPOMl U Tpaau-
LIUSMU IPYTHX CTPaH, YTO MOMOKET C CAMOI'0 PaHHEro JETCTBAa Pa3BUBATh yBa-
KE€HUE U TEPIUMOCTb KO BCEM JIPYTUM CTPaHaM U MOHMMAHHUE TOTO, YTO JII00ast
KyJbTYpa, Jito0as penurus HenoBTtopuMa. C Ipyroil CTOPOHbI, HAM Ka)KeTCs, YTO
OUYEHb BAXXHO JaTh pedATaM MO BCEMY MHUPY BO3MOXKHOCTb OOILATHCS PYT C
JIPYTOM.

JleficTBUTENBHO, HAC OYEHB BOJIHYET Mpo0JeMa ajanTalid UMMUTPAHTOB B
apyrux crpaHax. M Ham Kakercs, 4To 3[eCh TaKKE€ HY’KHO TOBOPUTH KakK O CO-
XPAaHEHUU TPAIAUIMN U KyJIbTYpPhI JIOJICH, PUEXABIIUX U3 APYTUX CTPaH, TaKk U
00 MX yBaXXCHUH K TPAJAMIIMAM U KyJIbType CTPaHbI, B KOTOpOil OHH *KUBYT. Jla,
ATO JOJDKEH OBITh MpPOIecC, B TEYCHUE KOTOPOTO MMMUTPAHTHI MOTYT MOYYB-
CTBOBAaThH C€0s MOJTHOIICHHBIMU TpaK/IaHAMH JTAHHOW CTpaHbl, HO OHU JOJIKHBI
yYBa)KaTh TPAAUIMU U KYJIbTYPY 3TOM cTpaHbl. Ha Hall B3risi, TOJIEPaHTHOCTh —
3TO OYEHbB CJIOKHAS U, BO3MOKHO, IPOTUBOPEUNBas MpodiieMa, KoTopas TpedyeT
MPOJIOJKUTEILHOTO U OYEHB XOPOIIO MPOAYMAaHHOrO pemieHus. M xorenocs Obl
OTMETHUTh, UTO JIJI1 TOTO YTOOBI HAXOAUTh I (PEKTUBHBIE U OOBEKTUBHBIC peIlIe-
HUSI, MBI CUMTaeM, ObLIO ObI HEOOXOIUMO, YTOOBI pedsiTa U3 APYTrUX CTpaH, HE
BXOASAIMX B «bOJBIIYI0O BOCBMEPKY», B TOM YMCIIE U3 Pa3BUTBHIX CTPaH, MOIJIH
MMETh BO3MOKHOCTh YYaCTBOBATh B MOJOOHBIX caMMHTax. Mbl OjarogapHsl 3a
MIPEAOCTABIEHHYIO BO3MOXKHOCTh INPEICTaBUTh BaM CBOW TOYKHU 3PEHUS, U MbI
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UCKpPEHHE HaJeeMCsl, YTO OHU OyayT yuTeHbl. Y MBI Takke XOTUM CKa3zaTh, YTO
MBI BEPHUM B CBOIO BO3MOXXHOCTb M3MEHUTH 3TOT MHUP, U MBI MPHU3bIBAEM BCIO
MOJIOAEKb MPUCOEANHUTHCS K HaM. Criacu0o.

Ynpaxkuenue 8. Ilpocaymaiite npeanoxeHHblii GparMeHT BbICTYILIe-
HHus HA BeTpeue «lOHomeckoi BocbMepKm» npeacraBuresiss CoeIuHEeHHbIX
IItatoB Amepuku. B nmpouecce nmpociaymuBanusi nepeBoauTe KJIO4YeBbIE
CMBICJIOBbIE OJIOKM HA PycCKuMil si3bIK. CTapaiiTech He OCTABJISATH B Iepe-
BOJIe He3aBepIUEeHHbIX (Ppa3.

Hello, my name’s Diana Price, and 1 will be talking about infectious dis-
eases.

We know that infectious diseases are an enormous problem in underdevel-
oped countries. But we have to realize that it is a huge problem of humanity as a
whole. That is why we suggest that we can solve this problem through educa-
tion, prevention, treatment and respect.

Our main goal is free basic treatment for everyone. And two ways to
achieve this would be: one, the development of scientific research and provision
of free diagnostics in rural areas; two, to open borders of medicine by simplify-
ing the visa process and enabling doctors around the world to exchange their ex-
periences. Our countries in collaboration with each other must protect people
from the spread of infectious diseases through education. We must have HIV
prevention programs and specialists at schools, which means to include HIV
preventions in the curricula. And hospitals and schools must have links because
hospitals have a huge responsibility with schools.

3akperieHue MaTepuana
Yupaxnenue 1. IlepeBenure nociegoBarebHO Oecexy JUAEPOB rocy-
JAApCTB € NPeACTABUTEISIMHA MOJIOAEKU CTPAH «bos1b1I0i BOCbMEPKI.

B.ITYTHUH: 4 xouy Bac Bcex moOjarolaputh U X04y MpeI0CTaBUTh CIOBO
MOHUM KOJIJIETaM, KOTOpble coOpanuch Ha «boJblilyt0 BOCEMEPKY», C TPOCKOO
IMIPOKOMMCHTHUPOBATL TO, YTO 6I>IJ'IO CKa3aHO HalllMM#HW MOJIOAbIMH KOJIJIETaMU. A
MOXKET 6I>ITI>, YTO-TO CKa3aTh JOITOJIHUTCIIbHO.

TONY BLAIR: First of all I'm sure I speak for all the leaders represented
at the G8 when | say how impressed we were with the presentations that have
been given, and if you are a representative of the younger generation of people
today, then I think the future of the world is in good hands. Thank you really for
that. | just wanted to pick up on the last point, which is about tolerance. | think
it’s absolutely right.

The critical thing is that we allow people to be comfortable with their own cul-
ture and their own religious faith and their own racial or ethnic background, but in a
way that is respectful of the difference with others. And this is something where |
think younger people particularly have got the key role to play. Because most of the
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countries round this table are now very, very diverse societies, and if we can’t teach
people to respect the differences, then we’ve got a real problem. Because we will
have all sorts of conflicts that happen as a result of that.

And I think it starts when people are young, | think it starts when they are
at school, I think it also is in their home. But there’s an obligation I think also on
every part of civic society including those engaged in particular religious faiths
to reach out across the boundaries of their own faith and talk to other people and
understand their different culture and religion. But the only way globalization
will work in the future, is that people come together respectful of the difference,
they’re determined to be tolerant towards that difference.

GEORGE BUSH: I congratulate you for being interested. It’s hard when
you know that you are leading a generation of people who aren’t sitting watch-
ing TV this summer. | actually said become involved and make some sugges-
tions and we’re listening. I was sitting listening to the presentations and | was
thinking about what life was like for me when | was 14, 15 or 16. And | remem-
ber playing 45 records. If somebody told me that one day you would be able to
hold all the records you owned on something about this big and you could plug
it in and listen through unbelievably good earphones... I’d say you’re out of
your mind.

And so here’s my prediction. | predict that in 20 years you’ll be driving dif-
ferent kinds of automobiles, not necessarily powered by gasoline but powered
by hydrogen. That’s what I predict. Or powered by fuels derived from crops. I
believe it is conceivable that you will have homes that will be little power gen-
erating stations because of solar energy. | believe that we will have the capacity
to take nuclear waste and burn it down to nearly nothing. This requires a firm
commitment of money. I think what you find is that people around this table are
coming to the conclusion that research dollars spent today are going to yield a
vastly different picture, and | think you will find a commitment, at least from
our perspective.

...And I thank you for helping bring these issues to our attention and wel-
come.

JOSE MANUEL BARROSO: | would also like to thank the young leaders
here. Let me just emphasize one point. All the problems you mentioned earlier —
from environmental challenges to development aid, namely, in Africa, infectious
diseases, energy security — those are global problems that require global solutions.

In the G8 there are leaders of the most powerful countries in the world.
And everyone agrees now that they cannot find a solution alone, that we need a
global solution. That’s why I’d like to express hope that your generation will be
more global than the previous ones, that you will be patriotic, that you will love
your country but at the same time have a sense of global responsibility.

| hope that your generation will fight against narrow-minded nationalism.
A great French writer said once, “Patriotism is love of your own people, nation-
alism is hatred for others.” So it is crucially important that the next generation is
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more global in their efforts against nationalism, against racism, against xeno-
phobia, against religious fundamentalism, and that it tries to build a global socie-
ty based on the values of freedom, the rule of law, democracy, and in that
framework we can solve those global problems.

MATTI VANHANEN: Thank you for your excellent contribution to our
discussion. But | have one question for you, if someone can give me an answer.
| understood that you also discussed drugs. What should we do to fight drug
use? What is the most important issue to take into account?

B.ITYTHUH: Ouenb Ba)XHO U, IO-MOEMY, IO CYIIECTBY. AyAUTOpPHUS KaK pa3
Ta, KOTOpOI?I MOJXHO U HY>KHO aaApCCOBATb 3TOT BOIIPOC, XOTA 3TO, KOHCYHO, BO-
IIpoC MpCKIAC BCCro Ml roCyaapCTBCHHBIX, IMOJIUTHYCCKHUX ﬂeﬂTeﬂeﬁ. Ho n
Haliy CCroaAHAINHHUE TOCTHU, g AyMar0, MOT'YT W JOJKHBI MMCTb CO6CTB€HHBIﬁ
B3I HA 3TH BCIIH ... bl AyMaro, 4TO W HaIllX MOJIOABIC KOJUICTH, KOraa OHH
TOBOPAT O BaXKHOCTH TOM WJIM IPYroi MpoOJIeMbl, TOJKHBI BCE-TAKU MPUKIIAbI-
BaTh YCWJIUA K TOMY, YTOObI pab0OTaTh HaJ PEIIEHUEM 3THX BOMPOCOB. A MBI CO
CBOEH CTOPOHBI, YYBCTBYSl TaKyl0 MOPAJIBHYIO IOIIEPKKY MOJIOABIX JIFOJIEH,
YYBCTBYA UX DHEPICTHKY, UX HC TOJIbBKO MOPAJIbHYIO, HO U MHTCIUICKTYaJIbHYTO
MOAJECPKKY, KOHEUHO, YJIYYIIMM KadeCTBO CBOEM AeATENbHOCTH. M BmecTe C
BaMH, BMECTEC C TAKUMU K€, KaK BBbI, 00s13aTEIbHO DTH HpO6JIeMBI pCUInM. S xo-
9y Bac HO6JIaI‘O,I[apI/ITI> 3da COBMCCTHYIO pa60Ty B TCUCHHUC JICCATHU ,Z[Heﬁ, Hn CCro-
JTHS B XOJI¢ Halllek auckyccuu 37ech B KoncrantunoBckom asopiie B [letepOyp-
re. Crmacu60 Bam 00JIbIIIOE.

Ynpaxnenue 2. CocraBbTe BBICTYIVICHHE HA OIHY U3 NIPO3BY4YaBUINX B
0o0Cy:x/IeHUN TeM (3ApaBOOXpPaHeHHe, 00pa30oBaHUE, IHEProde30MacHOCTD,
KYJbTYPHOE Hacjeaue u T.1.) 00beMom 7—10 npeasiokeHuil 0T UMEHH Npe-
crapureyss PecnyOsuxku beaapycs. PaGoraiite B mapax. Bocnpousseaure
MOJIyYeHHOE BBICTYIVICHHE HA POJHOM si3biKe (IepPBbI CTYAEHT) U NepeBe-
JAUTE €ro HA AHTJIMNCKUI A3BIK (BTOPOM CTY/IEHT).

45



IMPAKTUKYM Ne 6
ITIpoMeKYyTOYHBIN KOHTPOJb YMEHU U HABBIKOB

I/I3yane HepeBonquKuﬁ KOMMeHTapI/Iﬁ HUKe. 3aTeM nmepeBeauTe
CHUHXPOHHO TCKCTbI oe3 npez[BapnTem,Hoﬁ MOATOTOBKH:

«IBeTb». ("'"Flowers')

These are the cliches which open and close most meetings, expressions used
to give the floor, express thanks or condolences, and close the meeting, which must
become second nature to the interpreter. Here are a few sample "flowers:"

IIpencenarenn: [lepBeiM (CleAyOMNUM) OPaTOPOM B MOEM CIHCKE 3HAYUT-
Ci IMMPCACTABUTCIIb CDpaHHI/II/I, KOTOPOMY A IIPCHOCTABJIAIO CJIOBO

The first (next) speaker (inscribed) on my list is the representative of
France, to whom | give the floor.

KommenTapuu: l)inscribed — adds absolutely nothing, and can easily be
dropped 2)representative of France — at top speed, all the interpreter needs to say
here is "I give the floor to France," "l recognize (the delegate of) France," or, if
he is really desperate "France has the floor" or just "France."

bl 6J1arozxapfo (yBamaeMoro) MNpCaACTaBUTCIIA quaHU;I/II/I 3a €ro 3as4BJICHUC U
3a J100e3HbIe CI0Ba, CKa3aHHbie B Mol azapec. | thank the (distinguished) repre-
sentative of France for his statement, and for his kind words addressed to me

KommenTapuu:1l) yBakaemoro — if translated — and it can often be dropped —
should be rendered as "distinguished," never as "respected "2) 3a mo0e3HbIe CI0Ba,
ckasanHble B Mot afpec — the form for this cliche is "kind words addressed to me."
If the speaker is going too quickly, "addressed to me" can safely be droppedI’ocrio-
muH [pencenarens! Mr. Chairman.

Watch out for I'ocrioxka Ilpeacenarens This can be rendered as "Madam
Chairwoman," though some of the more "politically correct" delegates may say
"Madam Chairperson” or even "Madam Chair " The latter, however, sounds a
bit like a call to a piece of female furniture.

A xoten Obl BOCHOJIB30BATHhCS ATOM BO3MOXKHOCTBIO, YTOOBI BbI-Pa3UTh
CBOC YJIOBJICTBOpPEHHE 110 ciiydaro Bamiero m30paHus Ha 3TOT BBICOKHM IIOCT H
noxenath Bam Bcsideckux ycnexoB B Bamieit padore — | should like to take ad-
vantage of/to use/this opportunity to express/voice/state my (our) satisfaction on
(the occasion of) your election to this
high/responsible/important/post/office/position and to wish you all/(all possible)
every success/all the best (in your work)

KommenTapuu: 1)For the entire sentence If the speaker is going fast, a simple
translation is "I should like to congratulate you on your election " The idea, after
all, is basically that the speaker is pleased that the chairman has been elected It is
rarely worth wasting time on choosing the precise adjective or term in these "flow-
ers " 2)Beipa3uth — "state” is the simplest choice "voice" and "express™ are stylisti-
cally more elegant "On the occasion" adds nothing 3)Brsicokuii — tends to send in-
terpreters scurrying for lofty-sounding synonyms "Important™ is the basic idea here
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4)moxenars Bam Bestueckux yenexos — "Wish you every/all success” is perfectly
adequate, if time permits, "in your work™ can be added

Mos AciiCraiys IIpUCOCIUHACTCA K IIPCAIICCTBYIOIIUM OpPATOPaM B BbIPAKC-
HUH TTyOOKHX COOOJIE3HOBAHMI M COYYBCTBHS K HApOJIy Ballleil CTpaHbl, TIOHECIIIC-
MY OIpPOMHBIC YEJIOBEYECKHE ITIOTEPU U MaTCpUANIbHBIC pa3pyIllIeHUs B pe3yJIbTaTe
aKTHBHOro m3BepkeHus Bynkana. My delegation associates itself with/joins (the)
previous speakers in expressing sincere/heartfelt condolences and (deep) sympathy
to the people of your country who have suffered/endured/borne/experienced
huge/colossal/enormous/ casualties/loss of life/ and damages/devastation/destruction
as a result of the recent volcanic eruption/eruption of the volcano

KommenTapuu: 1) rny0okux cobose3noBanuii — condolences and sympa-
thy are sincere or heartfelt (more colloquial) in English While sympathy can be
deep, condolences cannot, and therefore a different adjective is needed here 2)
yenoBedeckue norepu should not be translated as "human losses," which sounds
awkward and is confusing, does this mean that human lives were lost 01 that
humans endured losses? "Casualties” is an extremely useful word covering all
kinds of disasters, wars, and accidents, it can indicate that people were both
killed and injured (wounded, in a war situation)

Sl cuuraro cBOUM JOJITOM C HpHCKOp6I/IeM COO6HH/ITI> Haniei KOMHCCHH O
0Ee3BpEeMEHHON M Tparndeckoi KoHUMHE Hamrero kojuieru — Jxona Cmura Ot
MMEHM Hallell KOMHCCHU TPOIILy €ro KOJUIET MepeaaTh Hallld UCKPEHHUE co0o-
JIC3HOBaHMS POACTBEHHUKaM mokoitHoro. It is my duty/l am bound/l am obliged
with great sadness to inform/tell/our commission of the untimely and tragic
passing/death/demise of our colleague John Smith On behalf of our commission
I would like to ask his colleagues to convey our most sincere/heartfelt condo-
lences to the bereaved family/Mr Smith's family/his family.

Kommenrapuu: 1) s cuuraro — can safely be omitted If the speaker didn't
think this was his duty, why on earth would he be doing it? 2)6e3BpemenHoit —
in speeches such as this a death is always "untimely." 3)xonuune — “passing” is
euphemistic and a softer term than "death™ — unless, of course, Smith was assas-
sinated or committed hara-kiri "Demise" has a slightly literary nuance, and is
sometimes used sarcastically, so one should be careful with this word
4)poactBennuku nokoiHoro — "the bereaved family" is the shortest and most
polite way of dealing with this phrase Otherwise the interpreter may find himself
mumbling strange-sounding phrases about "the relatives of the late person "

Ceituac s mpeasiararo mpeAcTaBUTENSIM BCTAaTh U COOIIOCTH MUHY-TY MOJI-
YaHus, MOCBAIICHHYI0 MOJIMTBE WM pa3MbinuicHHio. | NOw invite representa-
tives to stand and observe one (a) minute of silent prayer or meditation.

KommenTapuu: 1) npemararo — "invite" is the only possible verb here,
one does not "suggest” in such a situation IIpexme yeM 3aKpbITh 3TO 3aceIaHuE,
s xoTen Obl moOnarogaputh Bcex wieHoB llomkomuTera 3a MOOPOCOBECTHBIN
noaxoa K pabore Komurera u momaiep Ky ¥ COJICUCTBHE, OKa3aHHbIE MHE TIPH
BBITNIOJHCHMH BO3JIOKEHHBIX Ha MeHs (yHkiuii. Before closing the meeting (be-
fore adjourning), | would like to thank all the members of the Subcommittee for
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their hard/ conscientious/work/professional attitude/seriousness with which they
took the work/serious approach to the work of/the committee and for the
help/assistance given/rendered/shown me in carrying out my duties.

KomMmenTapuu: 1) npexae yeMm 3akpbITh 3TO 3acemanue — 'before adjourn-
ing" is the shortest and clearest translation 2) noo6pocoBectrbIii — Of course can be
translated as "conscientious," but "hard" is a good deal shorter 3) oka3zanue — "ren-
dered" is formal/literary, while "shown" saves a syllable and is perfectly clear

B 3akirodyeHue mo3BOJIBTE HNOATBCPANTDL KCIIAHUC TOCYAAPCTB COAPYKCCTBA
IIPOAOJIKATh PA3HOCTOPOHHECS U TNIOJOTBOPHOC COTPYIHHNYCCTBO C Bamu paau Top-
JKCCTBa ACJIa MHpa, 66301'[aCHOCTI/I, CIIpaBCIAJINBOCTU U IIPOIpcCCa Ha 3emute. In con-
clusion allow me to reaffirm/reiterate/once again emphasize/stress/state again/the
wish/desire/hope of the states of the commonwealth to continue widerang-
ing/multifaceted/varied/ comprehensive and fruitful/positive cooperation with you to
ensure/achieve/bring about/lead to/ (the victory of/the reign of)/ (the cause of) peace,
security, justice (fairness) and progress on this earth/on our planet.

KommenTapuu: 1)noarsepauth — does not have to be rendered literally
"State again” or "stress" is quite sufficient 2)xemanue — in English is often hope
or wish as well as desire 3)paau — does not require translation "For the sake of
adds nothing except extra syllables 4)pagu TopxectBa mena mupa, 6€30MacHO-
CTH, CIIPaBEUIMBOCTH U Mporpecca Ha 3emiie — A great deal can be omitted here
"The victory of (do not use triumph unless the context is very formal, as this
sounds pompous) and "the cause of can ordinarily be dropped "To bring
about/ensure peace, security and justice throughout the world" is perfectly clear.
The Russian na 3emie can be confusing to Anglophones. If this is not a gather-
ing about outer space involving a discussion of life on other planets, it is perfect-
ly obvious which planet is meant

B 3axnroueHue xorenoch Obl BBIPAa3UTh MPU3HATEILHOCTH Bawm, rocmoaun
[Ipencenarens, 3a yCHENIHOE PYKOBOJCTBO PabOTON CECCHM, PYKOBOIUTEIISIM
pabouux rpymil, U TakKe COTPYAHMKAM BaIllero OT-JeNa 3a COACHCTBUE yCIell-
HOMy TipoBeneHuio ceccur. In conclusion allow me to/l should like to express
my/ our gratitude to you, Mr. Chairman, for your successful/skilled leader-
ship/outstanding/wise guidance of the work of this session, as well as to the
leaders of the working groups, and also to the staff of your department/to your
colleagues/associates for the successful/ positive conclusion/excellent conduct
of/this session. 3acenanue 3akpbiBactcs-- The meeting is adjourned

Kommenrapuu: 1) ycnemnoe pykosojactBo — this is a standard cliche, and
the interpreter immediately knows that what is meant is a compliment. Success-
ful/skilled leadership/outstanding/wise guidance are all perfectly acceptable, and
these are expressions the interpreter should have memorized and ready. There is
no excuse for spending time here searching for the perfect adjective — unless the
speaker suddenly engages in criticism of the chair man's leadership style, which
would be most unusual

Ayauo CONPOBOXKACHUE JAOCTYITHO no aapecy:
https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155986
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MMPAKTUKYM Ne 7/
PeyeBasi komnpeccust

IeJsib: MO3HAKOMUTH C TPUEMAMU B pabOTE YCTHOTO MEPEBOIUUKA.

3agaum.

— oTpaboTaTh 0a30BbIC HABBIKU, HEOOXOIUMBIC TSI OCYIIECTBICHHS YCTHO-
ro NepeBoa;

— YCOBEpIICHCTBOBATH PEUEBbIC HABBIKU CTY/ICHTOB;

— YAYYIIUTh HABBIKU CIYIIAHUS U TOBOPEHUS B LIETIOM;

— TIOBBICUTDH OETJIOCTh PEUU U PEAKIIHUIO.

Teoperuueckasi 4acTh:
1. Buasl Komnpeccumu.
2. M3OBITOYHOCTH peum.

PexoMeH10BaHHAS JIHTEpaTypa:

Lonysan, U. B. Komnpeccusi 6 CUHXpOHHOM nepesooe ¢ aH2IUNICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL U
¢ pycckoeo Ha auenuvickuul [Texcm] : npaxmuueckoe nocodoue / U. B. Ilonysn. — Mocksa :
P.Baneum, 2011. —111 ¢

Yepnos, I'. B. Teopus u npakmuxa cunxponunozo nepesooa / I. B. Yepnos. — M. : Dou-
mopuan, 2007. — 270 c.

lupsies, A. @. Ilocobue no cunxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicuas
wkona, 2006. — 148 ¢

Munssap-benopyues, P.K. Obwasn meopus nepesooa u ycmusiii nepegoo / P.K. Munwvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccon, JI. Pycckue npobnemst 6 anenutickou peuu. Cnosa u (hppasvl 6 KoHmexcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Banenm, 2015. — 192 c.

Honysn, U. B. JIgycmopoHHuti cUuHXpOHHbIU Nepesod ¢ AHRULICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL
u ¢ pycckoeo na anenutickuii / M. B. Ilonysn — M : P. Banenm, 2018. — 268 c.

Kpynnos, B. H. Kypc nepesooa. Anenuiickuil A3vIK: 00ujeCmeeHHo- NOJUMUYecKds eK-
cuxa / B. H. Kpynnos.— M.: Meawcoynap. omnowenus, 1979. — 232c.

SAJAHUA
Bocnpustue Ha cinyX v TpEHHpPOBKA aMATH

Ynpaxkuenue 1. Ilpocaymaiire, 3anumuTe U BOCIPOU3BEAUTE YCTHO
CIeAyIoIHe YHCIUTEIbHbIE:

400 305 234 001

608 003 010 020

890 685 001 300

700 600 006 080

687 895 784 698

693 496 201 290

593 602 573 603

900 004 674 302

463 009 847 300

583 678 008 007
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Ynpaxunenue 2. IIpociaymaiite, 3anumure 1 BOCIPOU3BEAUTE HA PyC-
CKOM fI3bIKe CJeayrouue Homepa Teae¢oHoB:
57-21-45

225-45-76

(08682) 54-78-90

992-894-85-46-77

675-483-67-23-11

345-003-809-45-14

546-320-999-45-44

789-385-200-67-00

123-321-231-11-32

567-765-657-77-66

Yupaxkuenue 3. IIpocaymaiite, 3anammre 1 BOCIPOU3BEIUTEe HA Pyc-

CKOM fI3bIKE CJICAYIOIIME NMPECIMU3NOHHBIEC CJI0OBA:

Monday. 4329, September, Addis-Ababa, tel.: 54-29-08, Friday, 564 789.
May. Amsterdam, Tuesday, 4 687 099. Swiss, August. Friday. 63 596 003, the
Danube, October, Thursday, Scott. George. 677 456 892. Alberta, June,
Wednesday, Swedish, Jane, 204 576 400, Albany, March, Saturday. Danish,
James, tel.: 67-72-24, November. Sunday, 3 467 809 202.

Ynpaxkuenue 4. Ilpocaymaire, 3anMiuuTe M BOCIHPOM3BEIMTE
Ha PYCCKOM A3BIKE CJICAYIOIIHUE NPCIIN3HOHHBIC CJIoBa:

March, Friday; January 1, 2002; Bill, tel.: (8482) 37-14-98, Japanese, 4 000
890 546. Seville. April, Saturday; September 14. 1998; Joseph, tel.: 456-231-68-
93, Somalia, Chinese, 456 003 200 067, Riyadh, February, Sunday; July 17,
1999; Thomas, tel : (8-823) 225-17-26, Georgian, 67 008 040 200, Quebec,
June, Monday.

[ToaroToBka Kk paboTe ¢ TEKCTOM

Ynpaxkuenue 1. M3yuure mnapasiesbHble NepeBOAbl BBICTYIICHUSA
0 HecamoynpapJsmuxcs reppuropusax (OOH, 1999 r.):

I'ocniogun Ilpencenarens,

[Ipexxne Bcero MHe XOTeNOCh Obl BHOBb MOOJIAroJapuTh OPraHU3aTOPOB
CEMHHApa B JIMIIE MOCTOSIHHOTO npencraButenss Cent-Jlrocun 3a rocrenpunm-
CTBO M YETKOCTh B MPOBEACHHM 3TOr0 BAXKHOrO mepomnpusaths YUro kacaercs
OLIEHKM CEeMHMHapa KaK TaKOBOT'O, TO OH, O0€3yCIIOBHO, CIIY’KUT IOJIE3HOU LIEJH,
KOTOpasi COCTOUT B MPOBEACHUN 00CTOSATENHHOTO OOMEHa MHEHUSIMU C MpEACTa-
BUTEJISIMU HECAMOYTIPABJISIOMINXCSI TeppUTOpUil B 3TOM CBsI3u X0Tenoch Obl OT-
METUTh BEChMa IIEHHBbIC ¢ MH(POPMATUBHOW TOUKH 3PEHUS BBICTYIUICHUS TPE-
crasutener I'yama u Bocrounoro Tumopa Hapsiny ¢ 3TUM BBIHYXAEHBI OTMeE-
TUTh, YTO HEKOTOPHIE U3 BEIYIIUX YKCIEPTOB ObUTH SIBHO HE TOTOBBI K Pa3rOBO-
Py IO CYLIECTBY, & BBICTYIUIEHUS IPYTUX CKOPEE MOXOAWIM HA YTCHUE JICKIIUH,
B KOTOPBIX 3BY4YaJI OTKPOBEHHO a30y4HBIC MCTUHBI. BMecTo 3TOro, Kak Ham
IpeJICTaBIsIeTCs, CIe10BajIo Obl MOAY-MaTh O HACBIILIEHUH CEMUHAPOB OoJiee co-
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Jiep)KaTeJIbHBIMM UIesIMU B KaduecTBe MILTIOCTpALIMK 3TOTO BBIBOJIA XOUY BBICKA-
3aTh MPEIJIOKEHHE, UYTO JJIs1 YIYaCTHHUKOB CEMHHapa ObLIO OBl KyJa MHTEPECHEE
O3HAKOMMTBLCS C JCTAAMHU XoAa yperyiupoBanus B 3amaaHoit Caxape u Bo-
ctrounoM Tumope He coMmHeBaroch, 4TO €CiiM ObI MBI 3aIIPOCHJIN MOJATOTOBJICH-
Hble CekpeTapuaToM IPOEKT aBTOHOMMH i Boctounoro Tumopa wim J10Ky-
MEHTHI 10 TTIOATOTOBKE pedepenayma B 3anmagnoit Caxape, TO TUCKyCCHsI Ha ce-
MHHApe OKa3zajach Obl 3HAUHUTEIIBHO OoJiee MPHUOIMKCHHOM K peausM Cero-
JTHSIITHEro JHS Y 0eXIeHBI, YTO IIPU MOATOTOBKE PErHOHAIBHBIX CEMHHAPOB MBI
JIOJDKHBI TIPOSIBIISITH OOJBIIE TBOPUECKUX ITOAXOJO0B. B 3akiroueHHE XOTENOoCh
OBl M3II0KUTH HAIy ITO3UIIUI0 OTHOCHUTEIBHO IPEAI0KEHUsI 00 0100peHHH 10-
KJIajla ceMuHapa Mbl cuuTaeM IeJIeco00pa3HbIM MPUJICPKUBATLCSA TMPAKTUKH
MOCJICIHUX JIET W MPUHATh K CBEJICHUIO MaTepHalibl TOro Meponpusatus Takoi
IOA-XO0J 00BSICHICTCS OYSHb MPOCTO HaM HE XOTEJIOCh Obl, UTOOBI BEIBOIBI M PE-
KOMEH/IAIIMK TaKOTO pOjia MEPOIPHUITHI, B TOM YHCIIC UJEH, BBICKa3aHHbBIEC DKC-
MepTaMy U IPEJACTaBUTEIIIMU HEMPABUTEIHLCTBEHHBIX OpraHU3aIlii, MOTyJaTn
CTaTyC IMOJHOBECHBIX PEKOMEHJAIMM I0Ce TOro, KaK COOTBETCTBYIOIIUM 10-
KJIaJ HaIlleTO CIeIKOMHUTeTa OyaeT omoOpeH I'enepanbHoil AccamOieeli Ham
clelyeT BeCbMa OCTOPOXKHO OTHOCHUTBHCS K BOIIPOCY O MEPEBOAC T€X WIN MHBIX
JIOKY-MEHTOB M3 OJIHOTO CTaTyca B Kau€CTBECHHO JAPYroe mojioxkeHue. Bmecre ¢
TE€M MbI TOTOBBI IOMTH HABCTPEUY MOKEJIAHUAM TEX YJICHOB KOMHUTETA, KOTOPHIC
XOTeJar Obl 00€CIIeYnTh MAaKCUMAIbHO IITHPOKOE PACIPOCTPAHEHHE MaTEPHUAIIOB
cemuHapa B Cenrt-JIrocun B 3Tol CBsI3u MBI ObLIIM OBl TOTOBBI IIPHUHSTH K CBEJIC-
HUIO JIOKJIAaJ, CEMHUHApa 1M U3/1aTh €r0 B KaU4eCTBE MPUI0KEHUS K JOKJIaay KOMH-
teta TakuM oOpa3om OyAyT pemieHbl 00¢ 3aJa4yu, a MMEHHO COXpaHEeH O(HUIIH-
aJbHBIN CTAaTyC JIOKJIaJla CeMUHApa, U CO3/IaHa BO3MOXKHOCTD JIJISI 03HAKOMJICHUS
C UJIeSIMH, 3By4aBIIMMHU Ha 3TOM MEpOIPUSITUH

Mr President,

First of all I would like once again/once more to thank the organizers of the
seminar, that is/l mean/namely/the permanent representative of St Lucia for the
hospitality and superb organization shown us at/which characterized this im-
portant meeting/gathering. As regards our view of/an assessment of/to sum up
the seminar, it clearly/obviously/unquestionably has served a useful goal/is very
useful/that is/namely/of providing/to provide for/conduct a substan-
tive/full/exchange of views with representatives of the non-selfgoverning territo-
ries. Here/in this connection/therefore/l would like to mention/take note
of/flag/refer to/indicate the highly informative statement/speeches by the repre-
sentatives of Guam and East Timor. At the same time I/we would/should al-
so/like  to/must/point out that some of the leading/most im-
portant/outstanding/experts were obviously/clearly/evidently not prepared/ready
for substantive talks/ discussion, and the statements of others were reminiscent
of/resembled/smacked of lectures, filled with evident/obvious/well-
known/simplistic/concepts/ideas/platitudes/self-evident truths/truisms. Instead of
that/in fact/indeed/as we see it/thought should have been given to/it would have
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been worth making/the seminars more substantive/worthwhile. As an example, |
would like to/may I/suggest that it would have been much more interesting for
the seminar participants to learn about the details of the settlement process in the
Western Sahara and in East Timor. | have no doubt/it is clear to me/that if we
had asked for/had we asked for/requested/the draft on autonomy for East Timor
or the documents on the referendum in the Western Sahara prepared by the Sec-
retariat, the seminar discussion would have been much more/realistic/in tune
with today's realities/relevant to contemporary events. We are convinced that in
preparing the regional seminars we need to engage in more creative think-
ing/take a more creative approach. In conclusion | would like to state our posi-
tion regarding the proposal for approval of the seminar report We
find/deem/believe it advisable/expedient/to follow/maintain/keep to/stick to/the
practice of/the tradition of/to do/what we have done in/previous years and to
take note of the materials used at the seminar. Such an approach is simple/there
is a simple reason for this/the reason for this is clear we would not like the con-
clusions and recommendations of this kind of activity/project, including the ide-
as expressed/voiced by experts and representatives of NGOs to be given the sta-
tus of full-fledged recommendations following/after the adoption of our re-
port/of the report of our special committee/by the General Assembly. We should
act with great care/restraint/be extremely cautious/in regard to/regarding the is-
sue of changing the qualitative status of any documents. At the same time, we
are ready to go along with/satisfy the wishes of/accommodate/those members of
the committee, who wish to/wishing to ensure/provide/arrange for the broadest
possible distribution of the materials from the St Lucia seminar. Therefore/For
this reason we would be ready to take note of the seminar report and to is-
sue/publish it as an addendum/annex to the report of the committee. This will
resolve both issues/questions retaining/maintaining/keeping the official status of
the seminar report and providing an opportunity to learn of/see/become familial
with/spread the ideas expressed/discussed/heard at this meeting/gathering
KommenTapuu: 1) npexne Bcero — can be rendered as "first of all,”" "above
all,”" or, more formally, "first and foremost " In this case it in fact means "at the
outset” or "here and now." 2) B nuie — does not require translation In fact, an at-
tempt to interpret it could lead to a very clumsy sentence "In the person of is un-
necessary The idea is that the speaker wishes to thank the main person responsi-
ble, ie the permanent representative 3) derkocts — here does not translate as ' ac-
curacy" or "precision " The speaker is referring to the good/superb organization
of the seminar 4) 6e3ycnoBao — does not require a literal translation such as "un-
conditionally " What is meant is "clearly, obviously." 5) B aroii cBsizu — IS not
always best translated as "in this connection " To save time, "here" is often quite
sufficient, it can also mean "therefore." 6) B koTOpBIX 3By4ajii OTKPOBEHHO a3-
Oyunsie uctunsl — these are platitudes, truisms, or self-evident ideas or facts. 7)
coaepxkarenbHbIME uaesmu — the interpreter is well advised to forget about the
literal meaning of "content” in this word, as "contentful” is not an English ex-
pression "Substantive” or "informative™ are what is meant 8) o3HakoMHuTBCS —
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the literal meaning of "get to know," "get acquainted with" often does not work,
particularly when the subject is a document "Read," "get" or if necessary "famil-
larize themselves with" are better choices 9) xona yperyaupoBanus — "xox'" here
means progress, though it can also be course, development, path or flow, de-
pending on context "Yperyauposanue” is nearly always "settlement" rather than
"regulation " 10) Gonee MpUOIMKEHHON K peayisM ceroaHsmHero jnHs — this
means "more to the point," "more realistic" rather than literally "closer to reali-
ties." 11) mposiBisaTh Goubliie TBOpYECKHX moaxoaoB — translating the verb liter-
ally is asking for trouble, as in English one takes an approach — and an approach
in the singular 12) nienecoodpasusrii — presents constant problems for interpret-
ers "Advisable,” "expedient" or "to the point" usually work "Purposeful” has a
narrower range of applications but may occasionally fit the sentence, anything
involving "goals" should be avoided 13) mbI canTaem... rienecooOpa3HbIM MIPH-
Jep>KUBaThC — YOU can, of course, interpret this as "We find it advisable to keep
to/maintain,"” any other of the verbs suggested here. If the speaker is going fast,
however, the simplest solution is to say "we find it advisable to do what we have
done in previous years," saving a good number of words in the process .The in-
terpreter should always keep in mind the short and strong verbs "make, do, go,"
which often provide far better and simpler translations than do lengthy verbal
constructions 14) takoii moaxoa 0OBICHICTCS OYeHb IMPocTo — NO need to trans-
late the verb literally. The point is not that the explanation process is simple, but
that the reason for it is simple 15) Takoro poma mepomnpustuii — "activities" or
‘projects” are much more idiomatic than "undertakings " 16) moiti HaBcTpeuy —
can often be simply rendered as "to accommodate " "To meet halfway" some-
times works, "to compromise™ may be too strong and have a nuance of giving in
or giving up one's position 17) npunoxenue — can be "addendum™ or "appen-
dix," depending on the specific organization involved and how it chooses to la-
bel such supplements 18) O0ynyt perensl 06e 3amaun — 3amaua is often not best
rendered as "task," which can sound like doing the dishes "Issue,” "question,"
"problem," or even "goal"” can work (“two goals will have been achieved") 20)
Ha »ToM Meponpustur —What is meant here is the specific meeting/seminar, not
an "undertaking" of some sort.

Ynpaxxknenue 2. [loaroroBbTe BapHaHT NePeBOAAa JAHHOI0 TEKCTA C
PYCCKOI'0 HAa AHIVIMHCKHMH, MCHOJB3YHl peuegyro Komnpeccuro. B mapax B
CpeHeM TeMIle OCYLIeCTBUTE MOC/Ie0BaTeIbHbIN IepeBo/I.

Ynpaxxkaenue 3. BbinmosiHuTe nepeBoj CHHXPOHHO C AHIJIMHCKOIO HA
pycckuii BE3 onopsl Ha TekcTsl. Bua M pexxum nepesBojaa onpenessier npe-
NoAABATEJIb!

Aynmno COIIPOBOKACHHE JAOCTYITHO no aapecy:
https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155992
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MMPAKTUKYM Ne 8
Yupexpaouuii CHHTE3 peun

Iesb: T03HAKOMUTE ¢ Oa30BBIMH IMPUHITMIIAMI PAOOThI YCTHOTO TICPEBOTIHKA.

3agaum.

— oTpaboTaTh 0a30BBIC HABBIKH, HEOOXOAMMBIC JISI OCYIICCTBICHHUS YCTHO-
O MepeBo/a;

— YCOBEpIIICHCTBOBATh PEUCBHIC HABBIKH CTY/ICHTOB;

— YAYYIIUTh HABBIKK CIYIIAHUS U TOBOPEHUS B 1IETIOM;

— TIOBBICHTBH OCTJIOCTh PEUU U PEAKIIUIO.

Teopernyeckast 4acThb:
1. MexaHu3M yNpexaaroniero CHHTE3a peun
2. Cmoco0bl peueBOro MPOrHO3UPOBAHUS B YCTHOM TIEPEBOJIE.

PexomeH0BaHHAasI JIUTEpaTypa:

Yepnos, I'. B. Teopus u npakmuxa cunxponnozo nepegooa / I. B. Yepnos. — M. : Dou-
mopuan, 2007. — 270 c.

lupsies, A. @. Ilocobue no cunxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicwas
wxoaa, 2006. — 148 ¢

Munwsp-benopyues, P. K. Obwas meopusi nepesoda u ycmuoiii nepesod / P. K. Munvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccon, JI. Pycckue npobnemst 6 anenutickou peuu. Cnosa u (hppasvl 6 KoHmexcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Baneum, 2015. — 192 c.

Honyan, U. B. JleycmopoHuuil CUuHXpOHHbIL NEPeood C AH2UNICKO20 A3bIKA HA PYCCKUL
u ¢ pycckoeo na anenutickuii / M. B. Ilonysn — M : P. Banenm, 2018. — 268 c.

Kpynnos, B. H. Kypc nepesooa. Anenutickutl s361K: 00ujecmeeHHo- noJumu4ecKas iex-
cuka / B. H. Kpynnoe.— M.: Mexcoynap. omnowenus, 1979. — 23 2c.

3AJIAHUSA
Bocnpusitue Ha cinyX ¥ TpEHUPOBKA MaMSATH
Ynpaxknenue 1. 3aBepminrTe KjIacTepbl UCHOJIb3YyS TEXHHMKY HOMmep 2
U omyckasa aprukiau. CrnporHosupyiite 3aBepllieHHe KJacTepa, aaiire
2-3 BapMaHTA:

e.g. (a) wife and (a) ... -- wife and husband / wife and child / wife and
children, etc.
KEHA U ... -- )KEHA U MYK / ’KeHa U pedeHOK / KeHa U IeTH, T.I1.

A. 3aBepuinTe KJacTepbl, CHIPOrHO3UPYHTE BAPHAHTHI.

1. nommu....

2. MECSLH ...
3. I€EHbL WU ...

4, boru...

5. camMoJéTH ...
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6. Haykaw ...
/. BOpBIH ...
8. kHuraw...
9. nyxumu...
10. cpena u ...
11. naykau ...
12. naykau ...

13. cTpaxu u ...

14. xauecTBO U ...

15. pyuka u ...

16. penakTop u ...

17. rpaxxnaHuH 4 ...
18. uccnenoBaHUA | ...
19. 6paru ...

20. pyuka u ...
21.BpeMs | ...
22.paiiu ...
23.00enw ...

24. OONBIIMHCTBO U ...

b. IlepeBeaure HA CJIyX C AHIVIMIICKOIO HA PYCCKHUM :
[https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155981].

B. 3aBepmnTe Ki1acTrepbl, CHPOrHO3MPYHTE BAPHAHTHI.
1. boyand...
2. fishand...
3. tableand ...
4. pillow and ...
5. wolfand ...
6. freedomand ...
7. mother and ...
8. teaand...
9. cakesand ...
10. bow and ...
11. rumors and ...
12. algebra and ...
13. chicken and ...
14. crime and ...
15. fire and ...
16. hearing and ...
17.good and ...
18. children and ...
19. bread and ...
20. Latin and ...
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21. cucumbers and ...
22.soul and ...
23. faith and ...
24. catand ...
25. morning and ...
26. rings and ...
I'. IlepeBeauTe HA CJOYX € PYCCKOI0 HA AHTJIMACKUM HA CJIYX !
[https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155981]

[ToaroToBka Kk paboTe ¢ TEKCTOM

Ynpaxnenue 1. Bam npennaraercsa ¢pparment Boictymiienusi Ilpence-
nareass I'enepanbHoii AccamOiien OOH M. n’Jckoro Bpoxkmana B xone
o0menoauTHYecKon auckyccuu Ha 63-it Ceccuu I'enepanbHOi AccamOJien
OOH. Pa06oraiite B napax. IIpouyuraiite gparMeHT BBICTYIVICHUSA B OBICT-
POM TemIle, 3aKaHYUBAA NMPeIJI0KeHUs MOAXoAAInM o0pa3zoM. Ucnosib3yi-
Te JJIsl 3al0JIHEHUs MPONMYCKOB HelTpaibHyo uHdopmanuio. IlepeBennre
MOJIy4eHHOe BbICKa3bIBaAHNE CBOET0 MAPTHEPA HA PYCCKU SI3BIK.

@paemenm 1. Your Excellencies, Heads of State and Government, Vice-
Presidents, Ministers for Foreign Affairs and other ... .

It is a great honour for me to address you at the opening of ... . The interna-
tional situation at this point in time is far ... . In fact, the world is in even more
serious trouble than ... . Right now we are witnessing ... . But crises need not
necessarily turn into tragedies. This is a time of tremendous opportunities to in-
troduce ... .

Our Organization has done many laudable things which ... . However, if
we look at the Organization’s progress in fulfilling the primary purposes for
which it was founded, we must admit ... .

Kmiouu: representatives of the 192 States Members of our Organization, Mr.
Secretary-General, Dear friends; the general debate of this sixty-third session of the
General Assembly; from satisfactory; it was 63 years ago when the United Nations
was founded; a confluence of large-scale, interrelated crises; corrective measures to
improve our way of doing things, of interacting with one another and with Mother
Earth and the natural world in general; had the United Nations not existed, surely
could not have been done; that in terms of eliminating war, achieving disarmament
and ensuring international security, we have failed.

®@paemenm 2. More than half the world’s people languish in hunger and pov-
erty while at the same time .... We must resist the temptation to bury our heads in
the sand in an attempt to deny reality. Let us be brave enough to acknowledge the
vast inequities that exist ... . These inequities are time bombs that ... . In addition
to the problem of hunger, poverty and high food prices, there are many ... . These
include climate change, efforts to privatize water and ... .
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These are the most pressing problems that ... . All of them are man-made,
and all can be ... . A small group of States take decisions based on selfish mo-
tives, and the world’s poor are ... .

Knrouu: more and more money is spent on weapons, wars, luxuries and to-
tally superfluous and unnecessary things; in the world and within most of our
countries, even in many of the most developed countries; will not simply go
away if we ignore them; other problems whose human origin can no longer be
doubted; terrorism, human trafficking, the Palestine situation, humanitarian aid,
gender inequality and children in especially difficult circumstances such as
armed conflict or humanitarian disaster; our world faces today; traced in large
part to the lack of democracy at the United Nations; the ones who suffer the
consequences.

Ynpaxxknenue 2. Ilpocaymaiite opuruHajg BbICTyILUIeHUusi. 3adukcu-
pyiiTe NUCHLMEHHO OCHOBHBIE CMBICJIOBBIE 0JIOKH I/IH(l)OpMaIII/II/I. OlII/IpaHCL
HA CBOM 3aIMCH, CTPYKTYPUPYHTE BbICTYIUICHUE JIOTUYECKH HA MCXOAHOM
SI3BIKE U IIEPEBEAUTE HOJIyquHbIﬁ TCKCT Ha pyCCKl/Iﬁ fA3BIK.

Your Excellencies, Heads of State and Government, Vice-Presidents, Min-
isters for Foreign Affairs and other representatives of the 192 States Members of
our Organization, Mr. Secretary-General, Dear friends,

It is a great honour for me to address you at the opening of the general de-
bate of this sixty-third session of the General Assembly. The international situa-
tion at this point in time is far from satisfactory. In fact, the world is in even
more serious trouble than it was 63 years ago when the United Nations was
founded.

Right now we are witnessing a confluence of large-scale, interrelated cri-
ses. But crises need not necessarily turn into tragedies. This is a time of tremen-
dous opportunities to introduce corrective measures to improve our way of do-
ing things, of interacting with one another and with Mother Earth and the natural
world in general.

If we are to seize the opportunities that these crises now offer, we must
move beyond lamentations, speech-making and statements of good intentions
and take concrete action based on a firm resolve to replace the individualism and
selfishness of the dominant culture with human solidarity as the golden rule that
guides our behaviour.

Our Organization has done many laudable things which, had the United
Nations not existed, surely could not have been done.

However, if we look at the Organization’s progress in fulfilling the primary
purposes for which it was founded, we must admit that in terms of eliminating
war, achieving disarmament and ensuring international security, we have failed.
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In signing the Charter of the United Nations, all of us undertook to uphold
certain principles which, if they had truly been upheld by all Member States,
would have placed the world in a much better position today to meet the chal-
lenges of the twenty-first century.

...Dear brothers and sisters.

The world has reached a point at which we have no alternative — either we
love one another or we all perish; either we treat each other as brothers and sis-
ters or we witness the beginning of the end of our human species. If we choose
the path of solidarity, recognizing each other as brothers and sisters, we will
open up new horizons of life and hope for everyone.

...The United Nations has officially proclaimed 2009 the International
Year of Reconciliation. Starting today, we must begin to adopt that mindset. We
should emerge from this general debate in a state of reconciliation, determined
to stop treating each other arrogantly and to stop attacking each other. We must
forgive those who might have caused us great pain and suffering but who are
now pledged to refrain from attacking us again.

Forgiveness is never a sign of weakness. On the contrary, great spiritual
strength is needed to forgive and to refuse to let memories of past abuses be-
come obstacles to achieving the levels of unity and solidarity we need in order to
build a new world — in the conviction that a different world is possible.

... Thank you.

WWW.Un.org
3aerHJICHHG Martcpuaia

anamneﬂne 1. HepeBennTe mocjaenoBaTejibHO BbICTYIVICHUE Hpe;[ce-
naresa I'enepaabnoii Accamoien OOH M. 1’Ickoro BpokmaHna ¢ aHIJInii-
CKOro si3bIka Ha pycckuii. CtapaiiTech c00/1101aTh TPeOOBAaHUS K pedH Iie-
peBoaUMKA.

Ynpaxkuenus 2. Bam npensaraercsi ¢pparMeHT BBICTYIVICHUS MUHH-
cTpa uHOcTpaHHbIX Aet Poccuiickoin @enepanuu C. Jlapposa B xoae o01e-
NOJIMTHYeCKOi Juckyccuu Ha 63-if Ceccun I'enepanbHoii AccamOaen OOH.
HOBTOpﬂﬁTe TEKCT «3XOM» 3a aBTOpPOM, OTCTaBasl OT HEro Ha CHHTarmy.
Ayauopsa OyaeT mepuoaMyYecKu OTKIO4YaTbes. Ucmoab3yiiTe A1 3amo.i-
HEHUH NAY3 HEUTPAJIbHYI0 HHGOPMALIMIO, MOAXOASIHE KIMIIE U IITAMIIBI.

11 centsi6psa 2001 roga Mup cran ApyruM, CIUIOTUBIIUCH ... . MuUp mpo-
SBUJI OECIPElEICHTHYIO COMAAPHOCTh, OTOPOCUB cTapbie (HOOUU U CTEPEOTHU-
nbel. Kazanock, 4to rimobanbHas aHTUTEPPOPUCTHIECCKAS KOATUIUS — 9TO HOBas

peansbHOCTh, KOTOpas BIpeAb ... . CIUIOYEHHOCTh Mepes JUIOM CMEPTEIbHBIX
yIrpo3, ucxoauBmmx oT Anb-Kauael u Opyrux oTpsioB «TEppPOPUCTUYECKOTO
WHTEpHAI[MOHAJIa», T03BOJIWJIA ... . 3aT€M CTaJll BO3HUKATh MpolOsemsl. bones-

HEHHBIN yAap MO0 €AUHCTBY aHTUTEPPOPUCTUUECKON KOAIUIIUA HAHEC)A BOWHA B
Hpake, xorma moji OKa3aBIIMMCS JIOKHBIM MPEIJIOTOM OOpPLOBI ¢ TEPPOPOM U
pacnpoCcTpaHEHUEM OPYXKHS MACCOBOTO MOPaKEHHsI ObUTO HapylieHo ... . Bce
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0o0JIbIlIe BOITPOCOB BO3HUKAET U B OTHOUICHUH MPOUCXOAAIIEro B Apranucrane,
MPEXIE BCErOo O TOM, KAKOBA JOMYCTUMAs LIEHA ... , KTO ONpPEIEseT KPUTEpUU
IPOMOPIMOHAIIBHOCTH MPUMEHEHHUS CUIIbI, IMOYEMY MEXIYHAPOJHbIE KOHTHH-
TeHTHl HE XOTAT BKIIOUaThCs B 0OpHOY € pazpacTaroiieiicss Harpy3Kkou, oT KOTo-
pom ...

Otu u apyrue (HakTopsl MO3BOJISIIOT TOBOPUTh O KPU3HUCHBIX SIBICHUSX B
AHTUTEPPOPUCTUYECKON Koanuuuu. Eciu mouckare CyTh IpoOJeMbI, TO OHA,
BUJIMMO, B TOM, YTO 3TOM KOAJUIUU HEJOCTAET KOJUIEKTUBHOIO Hadala, Mpea-
MOJIararouiero ... . [loay4miocs Tak, 4To JJIsl YIPaBJICHUS NPUHIUIINAIBHO HO-
BOIl cuTyaruei, Kotopas cioxkuiachk nocie 11 ceHTsOps u KoTopast TpeboBaa
MOJJIMHHO COBMECTHOM palOThI, BKIIIOYAS ... , CTAIM MPUMEHSATh MEXaHU3MBI,
3aMBIIUTSIBIIMECS AJI1 OAHOIIOISIPHOTO MHUPA, KOT/1a PEIICHHUS ... .

[Ipon30muI0 4YTO-TO BpPOAE NPUBATH3ALMMU COJIMJAPHOCTH, BO3HMKIIEH B
MHUPOBOM COOOIIIECTBE HA BOJIHE aHTUTEPPOPUCTUIECKON OOPHOBI.

Knrouu: Ha 00pb0Oy ¢ 001Iel AJi BCEX U HE 3HAIOLIEH TPaHMI] yTPO30M Tep-
popusMa; U OyIeT ONpeAeNaATh Pa3BUTHE MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUHN Oe3
JIBOMHBIX CTaHAAPTOB M KO BceoOIIeMy OJary; Ha MepBOM ATare JOCTHYb Cepb-
€3HBIX YCIIEXOB; MEXAYHAapOJHOE IPaBO M MCKYCCTBEHHO OBbLI CO3/aH Tiy0o-
YAl KPU3KC, NPEOJOJIETh KOTOPBIM 10 CHX MOp IO KOHIA HE yAAJIOCH; IO-
TEPh CPEAU IPAKIAHCKOIO HACEJICHMS B IPOJOJDKAOIIEHCS aHTUTEPPOPUCTHYE-
CKOH omepaluu; Bce 0oJiblie cTpaaatoT crpanbl LlenTpanbHoii A3un u EBpornsi;
PaBHOINPABHOE Y4YacTHE BCEX B ONPEACIICHUU CTPATErHMU U, OCOOCHHO, TAKTHUKU
JEWCTBUM; COBMECTHBIM aHAJIM3 M COBMECTHOE COIVIACOBAHME NPAKTUYECKHUX
I1aroB; IPUHUMAIOTCS B OJJHOM LIEHTPE, a OT BCEX OCTAJIbHBIX TPeOyeTCsl UX BbI-
MOJIHAT.

Ynpaxuenue 3. [lepeBennre npenio:keHHblil pparMeHT BbICTYIIEHUS
¢ qucra. Cieaure 3a TeM, YTOObI YTeHHE omepexaso ropopenue. Crapai-
TeCh He BO3BPAIIATHCH K HAYAJLY TEKYUIero npeajioKeHusl 1 He OCTABJIATH
B IlepeBo/ie He3aBepPILICHHBIX (ppa3.

VY Bcex cTpaH ecTh MapTHEPHI, C KOTOPHIMU UX CBSI3bIBAIOT TPAJAUIIMOHHbBIE
Jpy’KECKHE OTHOIIEHUs, o01as uctopusi u reorpadus. VMIcKkycCTBEHHO MOIpHI-
BaTh 3TU OTHOIICHMS B IOy T'€OMOJIUTHYECKUM CXeMaM U BOIIPEKU BOJIE HApO-
JI0B BpeiHO. MBI OyJZieM MpooiikaTh padoTaTh CO BCEMU HALIMMH COCENISIMU, B
nepByto ouepenp — co ctpanamu CHI', OyneM pa3BuBaTh HHTErPALIMOHHBIE TPO-
ueccol B pamkax OJIKBb u EBpA3DC, B mensix coXpaHEHUS U MPUYMHOKEHUS
oOLIEro KylabTYpPHO-LIMBUIM3ALMOHHOTO HAcleIus, KOTOpOoe B TII0O0AIU3UPYIO-
LIEMCSI MUPE SIBJIIETCS BaXKHBIM pecypcoM CoapyKecTBa B LEIOM U Ka)A0ro
€ro roCy/JapCTBa-y4acTHUKA B OTAEIbHOCTH. B 3TOM — Ham ocoOblil HHTEpeC K
B3aMMOJIEUCTBUIO C ’TUMU CTPAHAMM, U B 3TOM XK€ — UX BocnpusaTue Poccum kak
MPOCTPAHCTBA CBOMX OCOOBIX MHTEpecoB. M pa3BUBaTh HAIlU CBSI3U Mbl OyJieM
VCKIIFOUYNTEIFHO HA OCHOBE PAaBHOIIPABUS, B3aUMHOM BBITOJIbl, YBAXKCHHS U yUe-
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Ta UHTEPECOB APYT APYra, BBIMNOJHEHUS UMEIOIMIMXCS JTOMOBOPEHHOCTEM, B TOM
YyyucjIe IO BOMPOCAaM MHUPHOTO YperyiupoBaHus KoHGIUKTOB. Ha Takux ke
HayaJlaX Mbl HAMEPEHBI PA3BUBATh OTHOUIECHHS U C TAPTHEPAMU B APYTUX PETH-
OHaX MHUpPa — OTKPBITO, HA OCHOBE MEXIYHAPOIHOTO MpaBa, 6€3 KaKuX-JI1u0o Urp
C HyJEBBIM pe3yinbTaroM. MIMeHHO Takas nuHuUS omnpeneneHa B Konuennuwn
BHEIIHEN noJuTuku Poccuiickon @enepanunu, yreepxkacHHon [Ipesunentrom /1.
A. MenBeneBbpIM B HIOJIE 3TOT'O I'0JIa.

Poccuss mocnenoBatenbHO pealM3yeT CETEBYH0 AUILIOMATHIO, Pa3BUBAs
B3auMojielicTBie B caMbIX paznuunbix (opmatax: [IOC, BPUK, napraepckue
mexanu3mbl ¢ EC, ACEAH, opranuzanueii «Mcnamckas konpepeHuus», JInroit
apabCKUX TOCYJIapCTB, PErHOHAIBHBIMU O0OBbEIUHEHUSIMU B JIaTMHCKONW AMepH-
Ke.

...OdeBuHBIE TIIO0ATBHBIE TTOCIEACTBUS KaBKa3CKOr0 KpHU3HCa TOBOPST O
TOM, YTO MHP U3MEHUJIICA s BceX. CTamo MEHbIIE WUTIO3UA U MEHBIIE TPE-
JIOTOB JUISL yXO4a OT OTBETOB HA OCTPEUIIIME BBI30BBI COBPEMEHHOCTU. MIMEHHO
ATO IA€T OCHOBAHHUS I HAJICK/IbI, YTO HA OCHOBE 3/JpABOT0 CMBICIIA MEXKIYyHa-
POAHOMY COOOIIECTBY yJacTcs, HaKOHeI, c(hopMHpOBaTh MpOrpaMMy KOJIIeK-
TUBHBIX AeiicTBUH B X XI Beke.
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IMPAKTUKYM Ne 9
I[MoaroroBka K yCTHOMY CHHXPOHHOMY IepPeBOXY

IeJib: MO3HAKOMUTH ¢ 0230BBIMH TIPUHITAIIAMH PA0OTHI YCTHOTO MTEPEBOTIHKA.

3agaum.

— oTpaboTaTh 0a30BbIC HABBIKU, HEOOXOIUMBIC TSI OCYIIECTBICHHS YCTHO-
ro MepeBo/a;

— YCOBEPIIIEHCTBOBATh PEUEBHIC HABBIKH CTY/ICHTOB;

— YIYYIIUTh HABBIKU CIIYIIAHUS U TOBOPEHUS B IIEJIOM;

— TMIOBBICUTH OETJIOCTh PEUX U PEaKIIHIO.

Teopernyeckast 4acThb:

1. Dranbl NOArOTOBKU K YCTHOMY IIEPEBOLY

2. [lepeBoa TEpPMUHOIOTHN B YCTHOM TIEPEBOJIE.

3. IlepeBo1 BEICOKOMIOCTABIEHHBIX JIUIL: CTHIIb IEPEBO/IA.

PexoMeH10BaHHAs JUTEepaTypa:

Yepnos, I'. B. Teopus u npakmuxa cunxponnozo nepegooa / I. B. Yepnos. — M. : Dou-
mopuan, 2007. — 270 c.

Hlupsies, A. @. Ilocobue no cunxponnomy nepegody / A. @. lllupses. — M. : Bvicuas
wrona, 2006. — 148 ¢

Munwsp-benopyues, P. K. Obwas meopusi nepegoda u ycmuoiii nepesod / P. K. Munwvsp-
benopyues. — M. : Boenuzoam, 1980. — 213 c.

Buccomn, JI. Pycckue npobnemol 6 anenutickou peyu. Cnosa u (hppasvl 8 Konmekcme 08yx
kynemyp / JI. Buccon. — M : P. Baneum, 2015. — 192 c.

LHonysan, U. B. J[6ycmopoHHull CUHXPOHHDIL NEPEBO0 ¢ AHRNIULICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL U
¢ pycckoeo na anenuvickuti / M. B. Ilonyau — M : P. Banenm, 2018. — 268 c.

Kpynnos, B. H. Kypc nepegoda. Anenutickuii A3viK. 00UjeCmeeHHo- NOJUMUYECKAsl JieK-
cuxa / B. H. Kpynnos.— M.: Meoswcoynap. omnowenus, 1979. — 232c.

SATAHUA
Bocrpusitue Ha CityX ¥ TPEHUPOBKA aMATH

Ynpaxnenue 1. IlepeBenure mocijeaoBarejbHO B May3ax CJeAyHOLIHe
PAABI YHCEJ ¢ PYCCKOI0 SI3bIKA HA AHIVIMHCKUH U ¢ AHIVIMMCKOI0 HA PYyCCKUH
cooTBeTCcTBeHHO. CTapaiTech He MEHATH MOPHAIOK CJICAOBAHUS YHUCEJI.
1. 904, 63, 132, 224, 31, 56, 425.
2.32,652, 64,267, 442, 34, 778.
3.42, 29, 214, 33, 55, 665, 746.
4.17, 57,586, 335, 92, 345, 432.
5. 64, 463, 344, 935, 47, 595, 58.

Ynpaxnenue 2. IlepeBeante CMHXPOHHO 32 JUKTOPOM CJIeAyHOLIHUE
YHCJIa ¢ PYCCKOIO SI3bIKa HA AHTJIMMCKUH M ¢ aHTJIMICKOI0 HA PYCCKHMH CO-
OTBETCTBEHHO, NPUOABJIAAA K YCJIBIIIAHHOMY YHUCIY AeCATD.

244, 856, 564, 24, 758, 352, 166, 678, 873, 487, 999, 933, 534, 655, 344,
569, 47, 867, 577, 289.
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Ynpaxxknenue 3. IlepeBenure CMHXPOHHO 32 JUKTOPOM CJIeAyHOIIUE
YHCJIA C PYCCKOI0 SI3bIKA HA AHIVIMMCKUM M € AHTJIMICKOI0 HA PYCCKUI CO-
OTBETCTBEHHO, OTHUMAS OT YCJbIIMIAHHOI0 YHCJIA AeCATh.

546, 73, 987, 376, 253, 605, 983, 624, 95, 527, 238, 40, 650, 24, 42, 533,
678, 386, 456, 578.

Ynpaxxkuenue 4. IIpocaymaiire, 3anMuTe U BOCIPOU3BEAUTE HA PyC-
CKOM fI3bIKe CJIeAYyIoIue AaThl:

March 12, 1998; June 12,1993;

January 21. 1924; November 10. 1982;

July 14, 1976; April 22, 1870;

September 1, 1939; June 22,2000;

May 9. 1945; February 10. 1927.

[ToaroroBka kK paboTe C TEKCTOM
Ynpaxuenue 1. Ilepeenure peus kopoJsieBsl Entuzasersi |1 ¢ gmcra.

COMMUNICATIONS

QUEEN’S SPEECH IN FULL

I am speaking to you at what I know is an increasingly challenging time. A time
of disruption in the life of our country: a disruption that has brought grief to
some, financial difficulties to many, and enormous changes to the daily lives of
us all.
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I want to thank everyone on the NHS front line, as well as care workers and
those carrying out essential roles, who selflessly continue their day-to-day
duties outside the home in support of us all. I am sure the nation will join me in
assuring you that what you do is appreciated and every hour of your hard work
brings us closer to a return to more normal times.

I also want to thank those of you who are staying at home, thereby helping to
protect the vulnerable and sparing many families the pain already felt by those
who have lost loved ones. Together we are tackling this disease, and I want to
reassure you that if we remain united and resolute, then we will overcome it.

[ hope in the years to come everyone will be able to take pride in how they
responded to this challenge. And those who come after us will say the Britons
of this generation were as strong as any. That the attributes of self-discipline, of
quiet good-humoured resolve and of fellow-feeling still characterise this
country. The pride in who we are is not a part of our past, it defines our present
and our future.

The moments when the United Kingdom has come together to applaud its care
and essential workers will be remembered as an expression of our national
spirit; and its symbol will be the rainbows drawn by children.

Across the Commonwealth and around the world, we have seen heart-warming
stories of people coming together to help others, be it through delivering food
parcels and medicines, checking on neighbours, or converting businesses to help
the relief effort.

And though self-isolating may at times be hard, many people of all faiths, and
of none, are discovering that it presents an opportunity to slow down, pause and
reflect, in prayer or meditation.

It reminds me of the very first broadcast I made, in 1940, helped by my sister.
We, as children, spoke from here at Windsor to children who had been
evacuated from their homes and sent away for their own safety. Today, once
again, many will feel a painful sense of separation from their loved ones. But
now, as then, we know, deep down, that it is the right thing to do.

While we have faced challenges before, this one is different. This time we join
with all nations across the globe in a common endeavour, using the great

advances of science and our instinctive compassion to heal. We will succeed -
and that success will belong to every one of us.

We should take comfort that while we may have more still to endure, better
days will return: we will be with our friends again; we will be with our families
again; we will meet again.

But for now, I send my thanks and warmest good wishes to you all.
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Ynpaxnenue 2. Ucnoab3ysi npueM pedeBoil KOMIIPECCHHM MOATOTOBb-
TeCh K YCTHOMY CHHXPOHHOMY IepeBOAY B BU/ie Ta0JIMUbI:

451 115 I14 (koMmpeccusi)
| am speaking to you IIpeonoorcume IIpeonooxcume  ne-
at what | know is an in- | adexsamusiii u 5K6uU8a- | peso0 ¢ peuesol KoMm-
creasingly challenging | renmmuuwiii nepesoo npeccuetl
time.

3akperieHue MaTepuana
CpaBHuTe cBOM nepeBoj ¢ cyoTuTpaMu (YCTHBIH MepeBo] OTJINYACTCH
OoT cyOTHTpPOB!), OCylIeCTBUTEe CHHXPOHHBIH NepeBoJ, CAHXPOHU3HPYS Io-
Joc. OTBeT 3anMIIuTe HA AUKTO(OH.
Aynno CONPOBOKICHUE JAOCTYITHO 1no ajpecy:
[https://newsdo.vsu.by/mod/assign/view.php?id=155993]
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MHNPAKTUKYM Ne 10
Cemanrtorpadus

Iesab: MO3HAKOMHUTH C a3aMHU IIEPEBOUECKON CKOPOIIHCH.

3agaum.

— oTpaboTaTh 0a30BbIC HABBIKU, HEOOXOIUMBIC TSI OCYIIECTBICHHS YCTHO-
ro NepeBoa;

— YCOBEpIICHCTBOBATH PEUEBbIC HABBIKU CTY/ICHTOB;

— YAYYIIUTh HABBIKU CIYIIAHUS U TOBOPEHUS B LIETIOM;

— TIOBBICUTDH OETJIOCTh PEUU U PEAKIIHUIO.

Teopernueckast 4acTh:

1. Obmas xapakrepuctuka ceMantorpadus, unn YIIC. Otauaue ot cko-
POIIHCH ¥ CTEHOTPAMMBI.

2. Buger VIIC.

3. [IpaBuna Benenus YIIC (BoIucaTh caMble paclipOCTPAHEHHBIE U BbI-
YYUTh HAU3YCTh).

PexoMeH/10BaHHAS JTUTEPATYPA: CM POrpaMmy

3ybanosa, U. B. Ckoponuce 6 nociedosamenbHom nepesooe. AHAUNUCKUL S3bIK
(¢ ayouo- u sudeonpunodicenuem) / U. B. 3ybanosa. — M. : P. Banenm, 2016. — 216 c.

Kpacoeckuii, /[. U. Kongepeny-nepesoo (meopus u npaxmuxa) / /[. H. Kpacosckuii,
A. II. Yyocaxkun. — M. : P.Banenm, 2016. — 208 c.

Anukuna, E. B. Ilepesooueckas cemammocpagus. 3anuce npu ycmuom nepegooe /
E. B. Anukuna. — M : H30-60 IOpauim, 2018. — 145 c.

Baykosckas, U. C. Jlecamb ypoxkos nociedosamenbHo20 nepesood ¢ npu-meHeHuem ne-
pesooueckotul ckoponucu / Y. C. Baykosckas. — Kazanw : M30-60 Byk, 2017. — 60 c.

Lynnenckuii, H. K. Cunxponusiti u nocieoogamenvhvili nepegood. Pexomenoayuu npak-
mukytowum nepegoouuxam / H. K. [{ynnencxkuii. — M : P. Banenm, 2015. — 64 c.

Meoseodesa, T. B. Ochogvl nepegooueckol CKOPONUCU U CUHXPOHHO20 Hnepesooa /
T. B. Meoseoesa, E. A. Cagouxuna. — bapnayn : U30-60 Anmaiick. yn-ma, 2017. — 66 c.

SAJTAHUA
Bocnpustue Ha ciayx U TpEHUpPOBKA NaMATH
Ynpaxkuenue 1. llossicaure npumepst YIIC. B yeM ux npeumyiiecrsa
u HepoctaTku? Mowxkete jim Bol pacummgposars YIIC?

1. 2.
Jde

4 for W. Ewr, prosper. peism 3ndw. Egpn.

“ai role A, in

TN
mos O
e rardity]
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1. Tpynna nogneskawero (oboToaTeLeTaa MecTa, BPEMEHH ).
2, Tpynna ckasyemoro.
3. [Ipaanoe oNoNnHEHHe.
4. KoCREHHOE OTOMHEHHE.
57 Oanopoanse
6. ¢~ wieHs!
1.) DPERIOHREHIA.

Hcnoms3yeMsli IpHMep MOT OBl BEITTIAETE CIeIYIOMHEM 00pasoM:

Jdz
CIIGA POYENT
3nin. Egpr
[izowee H

s moeii [

I. Tearens.
2, Heficrene,
3. OfmewT,
BoappamadAck K OPHMEpY., B JAHHOM CTYHIAE €70 MOXEHO OBII0 ORI OTPAIHTE TAK:
3 Fepn
= peyem 54 2.
g
NPHIG YUCMUE
nawme
T] R
Cobgra satasia,
T2=({T1+R1) RZ

Jait cobaru | Been costiden nzoaiega,

[ToaroroBka Kk paboTe ¢ TEKCTOM

Yupa:kuenue 2. [IpouurtaiiTe TEKCT HHKe:

Hmero uecmv npeocmasums Bam komnanuto OLIVETTI, cneyuanuzupyro-
WYI0Cs HA NPOU3B0OCMEBE BbICOKOMEXHOIO2UYUHOU NPOOYKYUuuU. Buiuuciumenvrovie
cucmemvl, ogucroe 060pyoosaHue, mexHoiocuyecKkoe 0obopyoosanue 0 npo-
MBIUIEHHBIX NPEONPUAMULL — 60M 0ANeKO He NOJIHbLU nepedenb MEeXHUYeCcKUx
cpeocms, npou3Bo0UMbIX KOMNAHUE.

Heobxooumo ommemumo, umo xomnanus Oviia ocrosana ewe 6 1908 e.
umanvsanckum npeonpunumamenem K. Onueemmu. 9mo ovina nepsas 6 Umanuu
Gabpuxa nuwywux mawunok. Yoice mpu 2o0a cnycms KoOMNAawus npeocmasuia
UMANBAHCKYIO NUWywyro mawunky. llepexo0 om mexaHuku K 31eKmMpOHUKe
npousowen 8 1946 200y, koz0a ¢upma evinycmuna snekmpuyeckue nuuLyujue
MAWUHKU, apugmemuyeckue KaibKyIamopsl U Opy2oe nedamuoe 060py0osa-
Hue. B 1959 OLIVETTI svinycmuna nepewiii komnvromep. C mex nop mvl npous-
800UM DPA3HOOOPA3HYIO BLIYUCIUMENLHYIO U KONUPOBATbHYI0 MEXHUKY, ¢hakcu-
MUNIbHbIE annapamol, cpeocmea menepoHuU, Kaccosvle annapamsl U MHO20€
opyeoe.
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Ynpaxnenue 3. IlonpolyiiTe BOCCTAHOBUTH TEKCT HCHOJIb3Yysl Mpea-
Jo:xennymw YIIC:

?L‘D

sucam §°
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_J/‘\
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Ynpa:xxkaenue 4. 3anumure cjeayoliue cJ10Ba U CJIOBOCOYETAHMS, HC-
MOJIb3YSl CHMBOJIbI U COKPAILICHUSA:

3anan, CeBepoarnantudyeckuil anbsHc, Mpan, Upak, CiaoBakus, ObIBIIME
KOJIOHHAJIbHBIE CTPaHbl, pa3BUTHE (TIOBEM), HEUTPAJIbHBIE CTPaHbI, CIaJ] B KO-
HOMUKE, OoJibllie, B MPONUIOM Beke, BceMupHbIli OaHK, J1BEe HeAenW Hazaj,
Mexnynaponnslii BantoTHsiii Gpona, BocTok, yepe3 HECKOIBKO JIET, POCT IKC-
nopTa, nMpaBUTENLCTBO, pacimupenue HATO, nBaanate MUJUIMOHOB, NMPUOTU3H-
TEIbHO, MEHBIIE, cienoBareiabHo, bmmkuuit Boctok, FOro-Bocrounas A3sus,
Crpanbl LentpansHoii 1 Bocrounoit EBponsl, ConpyxectBo Hauuid, B 1861 1.,
B 1938 1., B 2001 1., IEPKOBB, ACMYyTATHI.

Ynpaxsenue 5. 3anumure nox AMKTOBKY cumBoJiam u YIIC:

0J100pUTh; MPOTUBOPEYHE; MOJTHOE B3aUMOIIOHUMAHUE; BHEUIHSS MOJUTH-
Ka, MUHHCTEPCTBO MHOCTpPAHHBIX Jied, Oe3omacHoe W»; ABCTpus; ABCTpaius;
Hanust; Benrpus; bpasunus; npembep- munuctp Kananer; Urtanus; ®panuus;
Mekcuka; bonrapust; ctpansl «boapniol cemMepku»; B MPOILIOM I'Oy; HECKOJIb-
KO HEJeJb TOMY HAa3aJ; 3alaJHble CTPAHBI; IJIaBa NPABUTEIbCTBA; YBEIUINBATD
TOPTOBIIIO; TOJIOCOBATH MPOTUB; MUPHOE Pa3pELICHUE CIIOPHBIX BOIPOCOB; EB-
poneiickuii Coro3; crpansl ObiBiero CCCP; CoapyxectBo Hauuii; CoBet bes-
ornacHoctu OOH; Opranu3zanus no 0e30nacHOCTU U COTpyIHUYECTBY B EBpore;
CeepoaTianTnueckuil 1orosop; I'ocynapcreennas [yma; nemnyratsl I'ocayMsl;
cnukep ['Jl; ConpyxectBo HezaBucumeix I'ocynapcTs; nmpecc-arraime nocoib-
CTBa, BBICOKOIIOCTABJICHHBIN npenctaButeab MU/L; pocT undasuuu B 3TOM ro-
ny; MaJICHUE LIeH Ha He(PTh.

Ynpaxnenue 6. 3anummre YUC caeayommue cja0Ba, BbIpaxKeHHUs
U HA3BAHUHA CTPAH: BBIPA3UTH HAJCKY; 3aIBUTh; OCYAUTh; BECTU IIEPETOBOPBIL;
MOCETUTh C 3-THEBHBIM Pab0O4YMM BU3UTOM; TOHKA BOOPYXEHUM; HAPOJIbI BCETO
mupa; 4venoBeuecTBO; Dunnsuaus; Jlareug; Jlutea; [N'ommanaus; Hopserus;
[IBenus; IBeitnapus; Y3oekucran; Mcnanus; Jlanus; AnbGanusi; cTpaHsl ad-
PUKAHCKOTrO KOHTHHEHTa; CTpaHbl JlaTmHckoi Amepuku; BenukoOputanus;
ctpanbl CoJipykecTBa HaIlMii; ObIBIIIME KOJOHUAIBHBIC JIEPKAaBbI; TJIaBbl MPABU-
TENbCTB 3allaJHbIX JEp>KaB; BHEIIHS MOJUTHKA; Buepa B [lapuke; 3T0 Ha onuH
MUJUTMOH CTO ThICSY 0OJIbIIIE, YEM B MPOIILJIOM T'O/Y; FOJIOCOBATh MPOTUB; BOTYM
HEJIOBEpUs; NPOTUBOpeUne; ABCTpus; ABCTpausl.

68



Ynpaxuenue /. U3yunte npumep YIIC. IlepeBenure nmociaenoBartesib-
HO, MCI0JIb3Y$ NPEVIOKEeHHYI0 HMKe 3alIUCh NepeBOAYHKA.

Publicis buys Saatchi

1. PARIS — French advertising agency Publicis bought Britain’s Saatchi
and Saatchi on Tuesday to create the world’s fifth largest company, to be
renamed Publicis Group SA, a joint statement by the two companies said.

2. The all-share deal will give the French company vital access to the
U.S. market, where Saatchi and Saatchi does half of its business, as well as
control of one of the best-known names in the British advertising industry,

3. It could create conflicts because Saatchi’s chients include the Japanese
carmaker Toyota, while Publicis works for the French automaker Renault.
Publicis s eager to enter the U.S. market, where Saatchi’s chients include
Procter and Gamble and compurer giant Hewlett-Packard.
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NB! Symbols (suggested)

D -
= npuodpecTH, KyNHUTE, cIMThCH (merge with);

C? = upma, KOMIAHUA, KOPNOPALUA,

‘Wh = Nn&ATan no p:i'_lMEpHMf BE/IMUMHE elC. B MHpE;

Is = copMecTHO®E 3anaB/IeHHe, KOMMIOHHKE;

X’ = KOHPIMKTBI, CTBIYKM, CTONIKHOBEHHA (CKpellieHHBIE MEYH)

3akperieHue MaTepuana

Pa30eiiTech Ha mapbl, OAMH YMTAET, BTOPOHl - BocnpuHUMAaeT uHGop-
MaIluI0, 3aNMChIBaeT W BOCIPOM3BOIUT “iN the target language” (si3bike me-
peBoaa).

1. Packpotite pyopuku Business News, Economy, Finance anrmos3brd-
HBIX Ta3€T U IPOYUTANTE NapTHEPY B YMEPEHHOM TEMIIE CIECIYIOIINE TaOIHIIbL:
Markets; Stocks; Index; Bank Ratings; Ruble/Dollar; Futures, oopamas BHUMa-
HU€ HA Ha3BAHUS BAJIIOT, KOTUPOBKH, Ipyryro [I1 u ux nepeson.

Bwmecre npoBeppTe NpaBUIIBHOCTH NEpeBOAA. [lomensiTecs poasiMH.

2. Tlocmotpute pyopuxy World Markets.ITpounraiite kypchl akuuii oc-
HOBHBIX KOMIIaHUH Ha OUpKkax HLm-ﬁopKa, Jlonnona, ®pankdypra, [lapmxka u
T.4. IIpoBeppTe TOYHOCTH IMEpeBOJia NMPEUU3UOHHOW MH(pOpMaluu (Ha3BaHUI
(bupM, KOTUPOBOK MX aKIIUW, pa3HUL] CTOUMOCTH aKIUH U T.I1.).

[TomensiTeCh pOISMU; YCKOPHTE TEMII.

3. Ilocmotpure paznensl AeNOBBIX HOBOCTEH B razere «Kommepcant» u
np. IIpoaenaiite TO e yNnpaKHEHHUE I10J 3aIIUCh, B IIEPEBOJAE C PYCCKOTIO sSI3bIKA
((¢proUepChl, KOTUPOBKHU, KypChl BAIIOT U TIP.).

JlaHHBIE yIIpaKHEHUSI TPEHUPYIOT KPAaTKOBPEMEHHYIO NIAMATh, 3aAKPEIUISIOT
HaBblku YIIC. PexoMeHnyeTcs nenatb MX pPEryssipHO, YCIOXKHSSA TEMATUKY H
YCKOPSIA TEMII.

KOHTPOJIBHBIN IIEPEBOJT Ne 2

[Mpemmaraemelii TeKCT — TUMHYHOE cBeTckoe mHTepBhIO (T.H. Small talk)
C TpPaJUIMOHHBIMU BOIMpPOCAMH M TpelnckazyeMbiMu oTBeTaMu. CoOIepKut
OoJibIlie AMOITUI, YeM WH(pOpMAaIUH, B T.4. Mpeuu3noHHONH. OOWINe MTaMIIOB U
KJIUIIE. DTO MPUMEP MEPEBOTIECKOTO «IETKOTOY» YKaHpa, OJJHAKO TpeOyeT 3Ha-
HUS KHHO U UCTOPHHU.

3amaua — mepenaTh HEMPUHYKICHHBIA XapakTep Oecelbl, UCTIONb3ys pa3-
roBOpHbBIE “Set phrases”, 3HakoMbIe peueBbIe CHUTYallMH, COXPAHUB TEMI U PUTM
oOMeHa peruMKaMu (CUMBOJIBI).

3anuch B MOJOOHBIX CIIyYassX MOXET ObITh MUHUMAJIBHOU. MComb3yroTces
3HAKW Ha 000MX SI3bIKAX JIJIS CO3AaHUS OTIOPHBIX ITYHKTOB MaMSITH.
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NB! KypcuBoM B 1aHHBIX HHTEPBbIO BbIIEJIEHBI OIIOPHBIE ITYHKTHI MaMSTH.

Kmouu k cumeonam YIIC

+ = fga; — = HeT, @ (rja3) = CMOTpeTh, BHAETH, § (yxo0) =
CNBLIWATE, CAYWATh; U = Tel, Bel (you); > = Oonblie (My4iwe,
CunbHee); < = MeHblle (Xyxe, cnabee); * (3pesnouka) excellent; **
= extraordinary; *** = phenomenal, splendid, etc.; (+) = o4eHb; W
= want; w' = love to, very much; MK® = MexmyHapoHbiii
kKHHotecTusank, CII6 = Caukr-lletepbypr; t = time; t/ = B
Oynywem, sckope; HUP = research, noaroroska, mecnenosaHms;
R2 = pyccxkune; RF -~ Poccus; 6w = ecnm, B cayvae
(yenoshoe/cocnararelbHOE HAKIIOHEHHE).

NB! Ilepepoj Bonpocos faH B cKobDKax.
N3y4vure quasor Huxe, nogrorosore YIIC.

Interview with top model and actress Ines Sastre
(nepeson Bonpocos B ckobkax)

Spain’s top model and movie star, Ines Sastre, 26, arrived in Moscow.
During the three days she spent in the city, Sastre cut the ribbon at Lan-
come’s new boutique, and enjoyed herself at a VIP party dedicated to the
event. She also found time to speak to a LifeStyle correspondent. At the
interview in her hotel suite, Sastre was surrounded by two managers, an
interpreter, and hips of white, crimson and orange roses — presents from the
inviting organization and hotel administration,

At the ape of 13, Sastre firet appeared in a fact-food commereial in
Madrid, which was seen by movie director Carlos Saura. He later chose her
to play in his blockbuster “El Dorado™ (1987). Later, she was featured in
Ulrike Ottinger’s, “Joan of Arc of Mongolia™ (1988) and Ettore Pasculli’s,
“Escape from Paradise™ (1988).

1. Brr ywe tpernii paz B Mockee. Ilocnenunit pa3 Bui Op118 3860k
npa roaa nainl. 3ametunn o Bo Kakue-nnbo mavenennn? (This is
vour third visit to Moscow. Last time you were here two years ago. Have
you noticed any changes?)

IS: The difference is striking! Moscow has become much smarter,
brighter, more vivid and dynamic. Organizers told me that [ would not
recopnize the city, but | did not believe it until I saw it with my own eyes.

2. Kaxospa nens pmuero npnesga? (What 1s the purpose of your
visit?)
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IS: Lancéme 1s opening a boutique here, and 1 have been model and
ambassador for Lancéme cosmetics for several years now.

3. Kax wauanock Balle COTPYOHEYECTBO ¢  (pHpMOi
«WJlapxom»? (How did your collaboration with Lanctéme start?7)

[S: In /995, Michelangelo Antonioni saw my photo in ELLE
magazine and chose me for the main part in his movie “Beyond the
clouds"” (1955). The acclaimed film director, Wim Wenders, also took
part in the film's production. After that I got tons of offers, but I chose
Lancome's because Isabelle Rosselini, my ideal woman, had also once been
a representative of LancOme’s face.

4. Kax pam yaanoce yOeqsuTh poauTesiell palpeniaTs BaM CTaTh
mogensio? Benp Bl ponmnkcs 8 OoraTtoil ceMbe NOTOMKOB MCNAHCKON
APHCTOKPaTHH M BOCOMTRIBATMCE B cTporocTd. Hackonmeko s 3Halo, BuI
YHHIHCH BO (PAHLY3ICKOH KATONMHHYECKOH IIKONE, rOe 3anpelianochk
nawe kpacuthes. (How did you manage to persuade your parents to let
you become a model? After all, you were born into a weli-off family
ascending from the Spanish gentry and were brought up rather strictly. As
far as 1 know, you studied in a French Catholic school where make-up was
forbidden.)

IS: The situation in my family was always liberal and 1 could discuss
anything with my parents. When 1 was offered a role in “El Dorado ", my
mother said: “Acting in movies s hard and painstaking work, but if you
are sure of yourself, then why not! | leave the decision to you”. And |
decided in its favor. Concerning the modeling business, I also discussed it
with my parents and they agreed with me that this is a very interesting
profession. At least it gives me the opportunity to travel wround the world

a lot,
Ipumep 3anucu:
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3. 0.~ Kak coop /L7 T

4.Q.—poa?
v mdl!
Uch
arstc. =2 u (k)
FCSch B, —

Ynpaxxknenue 2. PaGora B rpymnme u3 Tpex 4ejoBek. Paspirpaiite
JaHHOe HUHTepBbIO. IlepeBOAYHK [0JIKEH MOCJIeA0BATEIbLHO IepeBecTH
AUAJIOr OO0JBIIMMHM OJIOKAMH ¢ omopoid Ha cBoum 3anucu BE3 omopsl
HA HANEYATAHHBLIA BbIlIE TEKCT.
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CHHXPOHHUCTA KaK IMPAaKTHUKAa CUHXPOHHOI'0 I€epeBoaa.

73

Bo3M0:KHO mnpuMeHeHMe KaOUHbI



BCIIOMOT'ATEJIbHBIN PA3EJI
[TIEPEYEHD JIMTEPATYPLI

OcHnosHnas:

1. Kymuosa, A. K. AHIIMICKHI A3bIK | YCTHBIN MEPEBOJ : y4eOHOE Imocooue
s By3oB / A. K. Kymmosa. — Mocksa : UznatensctBo FOpaiir, 2020. — 182 c.

2. Yepnos, I'. B. Teopus u npaktuka cuaxponHoro nepesoaa / I'. B. Uep-
HOB. — M. : Daurtopuain, 2007. — 270 c.

3. lupses, A. @. ITocobue no cuaxponHoMy nepeoay / A. @. llupsie. —
M. : Bricras mikona, 2006. — 148 ¢

4. Munbsp-benopydes, P. K. O6mias Teopus nepeBojia U yCTHbIN niepeBos /
P. K. Munssp-benopyues. — M. : Boenusnat, 1980. — 213 c.

5. Kpymnos, B. H. Kypc nepeBosia. AHIIMiCKUiA SI3bIK: OOIIECTBEHHO- TIOJH-
trueckas Jekcuka / B. H. KpynHoB. — M.: Mexaynap. otHotenus, 1979. — 232 c.

6. Uywxakun, A. II. [locnenoBatensHbIii TIEPEBOJ: MPaKTUKAa + TEOPHUS.
Cunxpon / A. I1. YUyxxakun. — M. : Banenr, 2005. — 272 c.

7. Buccon, JI. CHHXpOHHBIN MEPEBOJI C PYCCKOIO Ha aHTIUUCKUU : Tep.
c anra. / JI. Buccon. — M : P. Banent, 2017. — 320 c.

Jlononnumenvuas.

1. Anuxuna, E. B. [lepeBonueckas cemanTorpadus. 3anuch Ipu yCTHOM
nepesone / E. B. Anukuna. — M : U3a-Bo FOpaiit, 2018. — 145 c.

2. ®omun, C. K. IlocnemoBarenbHblii nepeBoj, (AHIMIMHUCKUN S3BIK):
yaeonoe nocoodue / C. K. ®omun. — M. : ACT : Bocrok-3anan, 2006. — 253 c.

3. @anoneeB, A. YmpaxHeHUs sl CHHXPOHHUCTA. 3elieHOe s0JI0KO /
A. dananeeB, A. ManodeeBa. — Cankt-Ilerepoypr : IlepcnextuBa, FOnmukc,
2014. - 187 c.

4. Munbsp-benopyuesa, A. I1. AHrnuiickuil A3bIK. Y4E€OHUK yCTHOTO Tie-
peBona: YueOHuk s By3oB / A. II. Munbsp-benopyueBa, K. B. Munbsip-
benopyues. — M. : M3naTenscTBO «OK3amen», 2003. — 352 c.

5. UyxkakuH, A. II. OcHOBBI TIOCJIEIOBATENHHOTO TIEPEBOA U MTEPEBOIUC-
ckoit ckoponucu / A. I1. Uyxkakun, C. I'. Cnupuna. — M. : M3a. nom «Dkcnpu-
Mo», 2007. — 88 c.

6. Cno6nukos, B.B. 20 ypokoB ycTtHOrOo mepeBoja: YuyeObHoe mocooue /
B. B. Cao6uukos. — H. HoBropox : M3a-so HI'JIY um. H. A. Jlo6ponro6oBa,
2003. - 136 c.

7. JKenesmusixora O. B., Successful Interpreting: coopHuk 3axaHuii M0 yCT-
Homy nepeBoxy / O. B. XKenesusikoa. — Munck, 2012. — 120 c.

8. Buccon, JI. Pycckue nmpoGiemsl B anrnmiickoit peun. CioBa u (passl
B KOHTEKCTE JIByX KyabTyp / JI. Buccon. — M : P. Banenr, 2015. - 192 c.

9. UYyxakun, A.Il. Mup nepeBoga — 7 / A. I1. Uyxxakun. — M. : P.BaneHT,
2001. - 205 c.

74



10. Aynnenckuit, H. K. CuHXpOHHBII M NOCIENOBATENbHBIN NEPEBOJ.
Pexomenpannu npaktukyromum nepeBomunkam / H. K. Jlymnenckuii. — M :
P. Banenr, 2015. — 64 c.

11. IonystH, Y. B. JIByCTOpOHHHMII CHHXPOHHBIN MEPEBOJ C aHIJIMICKOTO
s3bIKa Ha PYCCKUU U ¢ pycckoro Ha anrnuiickuii / U. B. [lonysa — M : P. Ba-
jenT, 2018. — 268 c.

12. IManaxuenko, I1. P. Moit Hecuctematnueckuit ciobaps / I1. P. TTamax-
yenko. — M. : P. Banent, 2017. — 304 c.

75



YyeOHOE U31aHue

YCTHbBINA IEPEBO/]
(AHT'JIMACKHAMA S3BIK)

MGTOI[I/I‘-IeCKI/IC PEKOMCHAANH

CocTaBUTEh

BOBPUKOBA Egrenus I[lerpoBHa

TexHn4eckui peaakTop I'.B. Paz6oesa

Komnerorepuslii 1u3aiH E.A. bapviuesa

[Toamucano B mevathb 2022. dopmar 60x84 1/16. Bymara odceTHas.

VYen. neu. 1. 4,41, Ya.-uzn. 1. 3,92, Tupax  9k3. 3aka3

Hzparens u HOHI/IFpa(I)I/I‘-ICCKOC HUCIIOJIHCHUC — YUPCIKACHUC O6pa3OBaHI/I$I

«ButeOckuii rocynapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT uMeHu [1.M. MarepoBay.

CBI/I,[[eTeJ'IBCTBO 0 FOCY,HapCTBeHHOﬁ perucTpaiu B Ka4€CTBC U34aTCIIA,
HU3TrOTOBUTCIIA, PACTIPOCTPAHUTECIIA ITCHYATHBIX U3TaHUN

Ne 1/255 or 31.03.2014.

Otneyarano Ha pu3orpade yupexaeHust oopa3zoBaHus
«Burebckuii rocyrapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHu [1.M. MarepoBay.

210038, r. Butebck, MOCKOBCKHMIA MPOCTIEKT, 33.



